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English
IMPORTANT:

READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE

SAFETY NOTES
IMPORTANT! Always close/
put down the parasol when
not in use. Do not use

or assemble the parasol

in heavy winds, rain,
thunderstorms or if it's
snowing. In these weather
conditions, we recommend
to fold down or disassemble
the parasol. Disassemble by
following the setup steps in
reverse.

IMPORTANT! The parasol
must be secured in place on
the ground with HJALTON
or SVARTO parasol base,
sold separately, or with 4
slabs of concrete, cement
or similar material.
Recommended size of the
slabs is 50x50 cm (about
20x20") with a total weight
of min. 90 kg (199 Ib). Slabs
are not included but are
available at a DIY store.
Make sure the ground is
level and firm. Distribute
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the slabs around the cross

brace as shown in the

assembly instructions.

« Assemble the parasol by
following the assembly
instructions carefully.

* Do not assemble the
parasol on sandy, muddy
or loose soil.

+ Keep children and pets
away while setting up the
parasol.

* Children must be
supervised around the
parasol.

* This parasol is for outdoor
use only.

« Do not light any fires
under or near the parasol!

* This product has been
tested for domestic use.

* This parasol is primarily
intended to be used as a
sunshade and not as wind
protection.

Hold immediately if the

crank or handle operation

becomes heavy. Ensure that
you are turning the crank

or handle in the correct

direction. If your parasol has

a crank, always ensure to



open the parasol clockwise,
never try to open it by
turning the crank handle
counterclockwise.

CARE INSTRUCTIONS

To clean the fabric, fold
down the parasol and
wipe it with a soft cloth
dampened in water. For
heavily soiled areas, scrub
with a sponge soaked in
mild detergent and rinse
with cold water.

Never use solvent-based
detergents since these
may bleach the material
and damage the fabric.
Also, do not use any alkali
or acidic detergents or
steam blasters to clean the
parasol.

To clean the parasol
frame, wipe it with a mild
soapy solution. It is not
recommended to clean
plastic or metal products
with a strong cleaner or an
abrasive material since it
may discolour or damage
the surface.

Repair: The parasol frame
is painted with a powder

coating of plastic paint. If
for some reason the coating
comes off, the parasol
frame is not protected and
this may result in rust. To
repair the damage, wipe
clean and repaint to restore
the protection.

STORAGE

We recommend that you
close the parasol when not
in use and put a waterproof
cover on it. Before putting
the cover on, please make
sure that your parasol is
completely dry and clean.
During the off-season, store
the covered parasolin a
cool and dry place indoors.

DISPOSAL

If you wish to dispose of
the parasol, do not throw

it in the trash. Take it to

a recycling centre. There,
recyclable materials and
other materials can be
disposed of safely. Ask your
local IKEA store or your local
authority where a recycling
location is in your area.



Dispose of the packaging
materials in the provided
collection containers.

Deutsch

WICHTIG:

BITTE SORGFALTIG
DURCHLESEN UND FUR
SPATER AUFBEWAHREN.

SICHERHEITSHINWEISE
WICHTIG! Sonnenschirm
bei Nichtgebrauch immer
schliel3en. Bei starkem
Wind, Regen, Gewitter
oder Schneefall den
Schirm nicht montieren
und nicht benutzen.

Bei derartigem Wetter
empfehlen wir, den Schirm
zusammenzuklappen oder
zu demontieren. Beim
Auseinandernehmen in
umgekehrter Reihenfolge
wie bei der Montage
vorgehen.

WICHTIG! Der
Sonnenschirm muss mit
dem separat erhaltlichen
HJALTON oder SVARTO
Sonnenschirmfuld oder mit

4 Platten aus Beton, Zement

0. A. im Boden verankert

werden. Empfohlenes Mal3

fur die Platten: mind. 50x50

cm, Gesamtgewicht mind.

90 kg. Die Platten sind nicht

beigepackt, sie sind im

Baufachhandel erhaltlich.

Darauf achten, dass der

Boden unter den Platten

glatt und fest gestampft ist.

Die Platten gem. Zeichnung

in der Anleitung um das

FulBkreuz anordnen.

« den Sonnenschirm unter
sorgfaltiger Befolgung
der Montageanleitung
zusammenbauen.

« den Sonnenschirm nicht
auf sandigem, lehmigem
Boden oder auf loser Erde
aufstellen.

« Kinder und Haustiere
wahrend der Montage
des Sonnenschirms
fernhalten.

« Kinder in der Nahe des
Sonnenschirms unter
Aufsicht halten.

« dieser Sonnenschirm ist
nur fur die Benutzung im
Freien bestimmt.



* kein Feuer unter dem
oder in der Nahe des

Sonnenschirms anzunden.

 dieses Produkt ist fur den
Hausgebrauch getestet.

« dieser Sonnenschirm ist
in erster Linie als Schutz
vor Sonnenlicht bestimmt;
nicht als Windschutz.

Wenn Griff oder Kurbel

sich schwer bewegen

lassen, sofort mit dem

Drehen aufhoren. Darauf

achten, dass Griff oder

Kurbel in die richtige

Richtung bewegt werden.

Wenn der Schirm eine

Kurbel hat, muss immer

im Uhrzeigersinn/rechts

herum in die aufgespannte

Position gekurbelt werden.

Niemals versuchen, die

Griffkurbel entgegen dem

Uhrzeigersinn zu drehen.

PFLEGEHINWEIS

Den Schirm zum Reinigen
zusammenklappen und
mit einem mit Wasser
befeuchteten Tuch
abwischen. Flecken mit
Schwamm und mildem

Reinigungsmittel leicht
schrubben; danach mit
kaltem Wasser abspulen.
Keine Reiniger auf
Losungsmittelbasis
verwenden, da diese das
Material ausbleichen und
dem Stoff schaden kdnnen.
Auch keine sauren und
alkalische Reinigungsmittel
oder Dampfreiniger zum
Saubern des Sonnenschirms
benutzen.

Den Sonnenschirmhalter
zum Reinigen mit einer
milden Seifenlésung
abwischen. Gegenstande
aus Kunststoff oder Metall
sollten nicht mit starken
Reinigungsmitteln oder
Mitteln, die Schleifpartikel
enthalten, gesaubert
werden, da diese die
Oberflache verfarben bzw.
beschadigen konnten.
Reparieren: Der
Sonnenschirmhalter ist
pulverbeschichtet mit
Kunststofffarbe. Falls
Farbe abblattern sollte, ist
das Material nicht mehr
geschutzt und es kann
sich Rost bilden. Zum



Reparieren des Schadens
die Stelle trocknen lassen
und Uberstreichen,

um die Schutzfunktion
wiederherzustellen.

LAGERUNG

Wir empfehlen,

den Sonnenschirm

nach Gebrauch
zusammenzuklappen und
mit einer wasserdichten
Hulle zu schutzen. Darauf
achten, dass der Schirm
vor dem Uberziehen der
Hulle komplett trocken
und sauber ist. Den Schirm
nach der Sommersaison in
der Hulle trocken und kuhl
drinnen lagern.

ENTSORGEN

Wirf den Schirm nicht

in den Mull, wenn er
ausgedient hat. Bring

ihn zum Wertstoffhof
oder einer Sammelstelle,
wo wiederverwertbare
Bestandteile und anderes
Material auf sichere Art
entsorgt werden. Erkundige
dich bei Bedarf im IKEA
Einrichtungshaus oder bei
den ortlichen Behorden
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nach einem Wertstoffhof

in deiner Nahe. Das
Verpackungsmaterial in
dafur bestimmten Behaltern
entsorgen.

Francais

IMPORTANT :

LIRE ATTENTIVEMENT ET
CONSERVER POUR UNE
CONSULTATION ULTERIEURE

CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANT ! Toujours
fermer/démonter le parasol
quand il ne sert pas. Ne
pas assembler ou utiliser

le parasol lors d’épisodes
de vents violents, de pluie,
d’'orage ou neigeux. En cas
de mauvaises conditions
météorologiques, il est
recommandé de démonter
et de plier le parasol.
Démonter en suivant les
étapes de montage a
l'envers.

IMPORTANT ! Le parasol
doit étre posé au sol et
maintenu en place grace au
pied de parasol HIALTON
ou SVARTO, vendus
séparément, ou a l'aide de 4



dalles de béton, de ciment

Ou un autre matériau

similaire. Les dalles doivent

mesurer au min. 50x50

cm (environ 20x20") et

peser au min. 90 kg (199

Ib). Les dalles ne sont pas

incluses mais peuvent étre

achetées dans un magasin
de bricolage. Le parasol doit
étre installé sur un sol plat
et dur. Les dalles doivent
étre positionnées autour du
pietement en croix comme
indiqué sur la notice de
montage.

* Suivre attentivement
toutes les étapes de
montage.

* Ne pas procéder au
montage du parasol sur
un sol sableux ou boueux.

« Garder les enfants et les
animaux éloignés lors du
montage du parasol.

 Toujours surveiller les
enfants qui se trouvent a
proximité du parasol.

 Parasol destiné a
un usage extérieur
uniquement.

* Ne pas allumer de feu
a proximité ou sous le
parasol.

* Produit testé pour
répondre a un usage
domestique.

« Ce parasol a été concu
pour protéger du soleil et
non du vent.

Poser immédiatement le

parasol si le poids est trop

lourd a soutenir au moment
de l'ouverture. Tourner la
manivelle dans le bon sens.

Si le parasol dispose d'une

manivelle, toujours tourner

la manivelle dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Ne pas essayer de l'ouvrir

en tournant la manivelle

dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre.

INSTRUCTIONS

Pour nettoyer le tissu, plier
le parasol et rincer a l'aide
d’'un chiffon imbibé d’eau.
Pour les surfaces tres sales,
frotter avec une éponge
trempée dans de l'eau
savonneuse et rincer a l'eau
claire.

Ne jamais utiliser de



produits d'entretien a base
de solvant car ils risquent
de décolorer le tissu et
I'abimer. Ne pas utiliser de
produits acides ou alcalins
ni de jets de vapeur pour
nettoyer le parasol.

Pour nettoyer la structure
du parasol, rincez-la a
I'eau savonneuse. Il est
recommandé de ne pas
utiliser un nettoyant
puissant ou un matériau
abrasif sur les parties en
plastique et en métal pour
ne pas les décolorer ni ne
les abimer.

Réparation : la structure
du parasol est recouverte
d’'un revétement en poudre
de peinture plastique. Si
ce revétement venait a
s'estomper, la structure
du parasol ne serait plus

protéger et pourrait rouiller.

Pour la réparer, rincer et
repeindre pour restaurer la
couche protectrice.

STOCKAGE

Il est recommandé de
fermer le parasol quand il
ne sert pas et de le couvrir
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a l'aide d'une housse de
protection. Avant de mettre
la housse de protection,
assurez-vous que le parasol
est bien sec et propre.
Durant l'hiver, ranger le
parasol recouvert de la
housse dans un endroit sec
et tempéré, a l'intérieur.
MISE AU REBUT

Si vous souhaitez jeter
votre parasol, ne pas le
jeter dans une poubelle.
Rapportez-le dans un centre
de tri des déchets. Les
matériaux recyclables et
autres matériaux pourront
étre triés, recyclés et mis
au rebut de facon sdre.
Merci de contacter les
autorités locales pour plus
d’'informations sur le point
de collecte le plus proche.
Merci de jeter les cartons
d'emballage dans les points
de collecte dédiés.

Nederlands

BELANGRIJK!
ZORGVULDIG BEWAREN
VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK



VEILIGHEIDSAANWUZINGEN

BELANGRIJK! Klap de
parasol altijd in wanneer
deze niet wordt gebruikt.
Gebruik of monteer de
parasol niet bij harde wind,
regen, onweer of sneeuw.

Bij dergelijk weer adviseren
wij de parasol in te klappen

of uit elkaar te halen. Haal
de parasol in omgekeerde

volgorde uit elkaar van hoe
je hem in elkaar hebt gezet.

BELANGRIJK! De parasol
moet op zijn plaats op de
grond worden vastgezet
met een HJALTON of
SVARTO parasolvoet (apart
verkrijgbaar) of met 4
platen van beton, cement
of vergelijkbaar materiaal.
De aanbevolen maat van
de platen is 50x50 cm
(ongeveer 20x20 ") met
een totaal gewicht van
min. 90 kg (199 Ib). Platen
zijn niet inbegrepen, maar
zijn verkrijgbaar in een
bouwmarkt. Zorg ervoor
dat de grond vlak en
stevig is. Verdeel de platen

rond de dwarsbalk zoals

aangegeven in de montage-

instructies.

* Monteer de parasol door
de montageaanwijzing
zorgvuldig te volgen.

* Monteer de parasol niet
op zanderige, modderige
of losse grond/aarde.

* Houd kinderen en
huisdieren uit de buurt
wanneer je de parasol
monteert.

* Houd kinderen onder
toezicht in de buurt van
de parasol.

 Deze parasol is uitsluitend
bedoeld voor gebruik
buitenshuis.

« Ontsteek geen vuur onder
of in de buurt van de
parasol!

* Dit product is getest voor
thuisgebruik.

* Deze parasol is in eerste
instantie bedoeld als
bescherming tegen zon
en niet als bescherming
tegen wind.

Stop onmiddellijk wanneer

de zwengel of handgreep

zwaar gaat draaien. Zorg
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dat je de zwengel of
handgreep de juiste kant
op draait. Wanneer je
parasol een zwengel heeft,
zorg er altijd voor dat je de
parasol met de klok mee
openvouwt, probeer hem
nooit te openen door de
draaizwengel tegen de klok
in te draaien.

ONDERHOUDS

Om de stof te reinigen

de parasol inklappen en
afnemen met een zachte
doek bevochtigd met
water. Voor sterk vervuilde
vlekken, schrobben met een
spons gedrenkt in een mild
schoonmaakmiddel, daarna
goed naspoelen met koud
water.

Gebruik nooit
oplosmiddelhoudende
schoonmaakmiddelen,
omdat deze het materiaal
kunnen verbleken en de
stof kunnen beschadigen.
Gebruik ook geen alkalische
of zure reinigingsmiddelen
of stoomreinigers om de
parasol te reinigen.

Om de parasolstandaard te
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reinigen, deze afnemen met
een milde zeepoplossing.
Maak producten van
kunststof of metaal nooit
schoon met een sterk
schoonmaakmiddel of
schuurmiddel omdat deze
het oppervlak kunnen
verkleuren en beschadigen.
Repareren: de
parasolstandaard is
afgewerkt met dekkende
kleurlak (poederlak). Als de
verf om de een of andere
reden zou loslaten, wordt
de standaard niet langer
beschermd en kan dit gaan
roesten. Om de schade te
repareren, droogmaken

en schilderen om de
bescherming weer aan te
brengen.

OPBERGEN

Wij adviseren de parasol in
te klappen wanneer deze
niet wordt gebruikt en af te
dekken met een waterdichte
hoes. Voordat je de hoes
eromheen doet, zorg ervoor
dat de parasol helemaal
droog en schoon is. In

het laagseizoen: bewaar



de afgedekte parasol op
een koele en droge plaats
binnenshuis.

WEGDOEN

Wanneer je de parasol
wilt afdanken, bied deze
dan niet aan bij het
huishoudelijk afval. Breng
hem naar een afvalpunt.
Daar kunnen recyclebare
materialen en andere
materialen op een veilige
manier worden gescheiden.
Vraag het dichtstbijzijnde
IKEA woonwarenhuis of
de plaatselijke overheid
naar een afvalpunt

in de buurt. Doe het
verpakkingsmateriaal in
de daarvoor bestemde
container/bak.

Dansk

VIGTIGT!

LAS OMHYGGELIGT, OG
GEM TIL SENERE BRUG.

SIKKERHED

VIGTIGT! Sla altid parasollen
ned, nar den ikke er i brug.
Lad veere med at bruge
eller montere parasollen i
kraftig blaest, regn, torden-

eller snevejr. Under disse

vejrforhold anbefaler

vi dig at sla parasollen

ned eller afmontere den.

Afmonter parasollen

ved at felge trinnene

i samlevejledningen i

omvendt raekkefglge.

VIGTIGT! Parasollen

skal fastgeres sikkert pa

underlaget med HJIALTON

eller SVARTO parasolfod,
der saelges separat, eller

4 blokke af beton, cement

eller lignende materiale.

Den anbefalede starrelse pa

blokkene er 50x50 cm med

en samlet vaegt pa mindst

90 kg. Blokkene medfelger

ikke, men kan kabes i et

byggemarked. Serg for,

at underlaget er jeevnt og

fast. Fordel blokkene pa

foden, der er udformet

som et kryds, som vist i

samlevejledningen.

* Monter parasollen ved at
felge samlevejledningen
omhyggeligt.

* Monter ikke parasollen
oven pad sandet, mudret
eller lgs jord.
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* Hold bern og kaeledyr
pa afstand, mens du
monterer parasollen.

* Bgrn skal vaere under
opsyn, nar de er i
naerheden af parasollen.

* Parasollen er kun til
udendegrs brug.

« Teend ikke ild under eller i
naerheden af parasollen!

» Produktet er testet til brug
i private hjem.

 Parasollen er primaert
beregnet til beskyttelse
mod sol, ikke vind.

Stands gjeblikkeligt,

hvis handsvinget eller

handtaget bliver tungt at

betjene. Kontroller, at du
drejer handsvinget eller
handtaget i den rigtige
retning. Hvis din parasol har
et handsving, skal du altid
serge for at sla parasollen
op i uret retning. Forsag
aldrig at sla den op ved

at dreje handsvinget mod

urets retning.

VEDLIGEHOLDELSE

Renger tekstilet ved at sla
parasollen sammen og terre
den af med en blgd, fugtig
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klud. Til meget snavsede
omrader skrubbes boksen
med en fugtig svamp og

et mildt renggringsmiddel.
Skyl efter med koldt vand.
Brug aldrig
rengeringsmidler, der
indeholder blegemiddel,
fordi de kan blege
materialet og beskadige
stoffet. Brug heller ikke
alkaliske eller syreholdige
rengeringsmidler eller
dampstraler til at rengere
parasollen.

Parasolstellet tarres af med
en fugtig klud tilsat et mildt
renggringsmiddel. Det
anbefales ikke at rengere
produkter af plast eller
metal med et slibende eller
steerkt renggringsmiddel,
da det kan misfarve eller
beskadige produktets
overflade.

Reparation: Parasolstellet
er lakeret med
pulverlakering af plast. Hvis
pulverlakeringen af en eller
anden grund slides af, er
parasolstellet ikke beskyttet
og kan ruste. Skaden kan



repareres ved at tarre
overfladen af og lakere den,
sa den er beskyttet igen.

OPBEVARING

Vi anbefaler, at du slar
parasollen ned, nar den ikke
er i brug, og daekker den til
med et vandtaet overtraek.
For du seetter overtraekket
pa, skal du serge for, at
parasollen er helt ren og
ter. Uden for saeesonen
opbevares den tildaekkede
parasol et kgligt og tert sted
indendegrs.

BORTSKAFFELSE

Hvis du vil bortskaffe
parasollen, skal du

ikke smide den ud som
restaffald. Aflever den pa en
genbrugsstation. Der bliver
genanvendelige materialer
0og andre materialer
bortskaffet pa en sikker
made. Sperg i dit lokale IKEA
varehus eller hos de lokale
myndigheder, hvor der
ligger en genbrugsstation i
dit omrade. Tom emballage
skal bortskaffes i de
fremsatte containere.

islenska

MIKILVAGT:

LESID VANDLEGA OG
GEYMID

Oryggisvidvérun
ARIDANDI! Lokadu/gakktu
alltaf fra sélhlifinni pegar
hun er ekki i notkun. Ekki
nota eda setja solhlifina
saman i roki, rigningu,
brumuvedri eda snjékomu. |
bess konar vedrattu maelum
vid med ad fella solhlifina
saman eda ganga fra
henni. Taktu hana i sundur
med pvi ad fara 6fugt eftir
leidbeiningunum.
ARIDANDI! Festa parf
solhlifina i jord med
HJALTON eda SVARTO
solhlifarstandinum, seldir
sér, eda med fjébrum
steyptum hellum, steypu
eda svipudu efni. Hellurnar
burfa ad vera ad minnsta
kosti 50x50 cm (um 20x20")
ad sterd og ad minnsta
kosti 90 kg ad heildarpyngd
(199 Ib). Hellurnar fylgja
ekki en eru faanlegar i
byggingavoruverslunum.
Vertu viss um ad undirlagid

15



sé slétt og pétt. Settu

hellurnar i kringum

krossbandid eins og synt
er a skyringarmyndinni

i samsetninga-

leidbeiningunum.

» Settu sélhlifina saman
med eftirfarandi
samsetninga-
leidbeiningum.

* Ekki setja sélhlifina saman
a sondugum, forugum
eda lausum jardveq.

 Haltu bérnum og
geeludyrum i burtu medan
solhlifin er sett saman.

« Born purfa ad vera
undir eftirliti i kringum
solhlifina.

* bessi solhlif er adeins til
notkunar utandyra.

* Ekki kveikja eld undir eda
nalaegt solhlifinni!

* bessi vara hefur verid
profud fyrir notkun heima
Vid.

« Solhlifin er adeins aetlud
sem skuggi fyrir s6l en
ekki til ad skyla vindi.

Stoppadu strax ef erfitt

er ad snua sveifinni eda

handfanginu. Vertu viss um
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ad pu sér ad snua sveifinni
eda handfanginu i rétta att.
Ef sélhlifin er med sveif parf
ad tryggja ad hun snuist
réttseelis. Reyndu aldrei

ad opna sélhlifina med

bvi ad snua handfanginu
rangseelis.

UMHIRDULEIDBEININGAR
prifdu efnid med pvi ad fella
nidur sélhlifina og pvo hana
med med mjukum, rokum
klat. Gott er ad prifa mjog
Ohrein svaedi med svampi
og mildri sapu og skola svo
med kdldu vatni.

Notadu aldrei pvottaefni
med leysiefnum par

sem pad geeti aflitad eda
skemmt efnid. Einnig er
ekki maelt med pvi ad

nota lat, syrumyndandi
hreinsiefni eda gufu til ad
bvo sélhlifina.

prifou solhlifargrindina
med mildri sapu. Ekki er
maelt med pvi ad prifa
plast- eda malmvorur med
sterku hreinsiefni eda
hrjafum efnum par sem pad
gaeti aflitad eda skemmt
yfirbordid.



Vidgerad: Sélhlifargrindin

er malud med duftlakki ur
plastmalningu. Ef malningin
flagnar af einhverjum
astaeedum er sélhlifargrindin
ekki varin og rydmyndun
moguleq. Lagfaerdu
grindina med pvi ad pvo og
endurmala hana.

GEYMSLA

Vid maelum med ad pu
fellir aftur hlifina pegar
hun er ekki i notkun og
setjir vatnshelda abreidu
yfir hana. Adur en &breidan
er sett yfir skaltu vera viss
um ad sélhlifin sé alveg
burr og hrein. A veturna
skaltu geyma sélhlifina i
abreidunni & purrum og
svolum stad innandyra.

FORGUN

Ekki henda sélhlifinni i
ruslid ef pu vilt losa pig vid
hana. Farou med hana i
endurvinnslu. Par er haegt
ad setja sumt i endurvinnslu
0g 68ru er heegt ad farga
med abyrgum heetti.

Haféu samband vid

IKEA verslunina eda pitt
baejarfélag fyrir upplysingar

um endurvinnslustédvar.
Hentu pakkningum
vorunnar i videigandi
endurvinnslugam.

Norsk

VIKTIG:

LES INSTRUKSJONENE N@YE
OG BEHOLD DEM FOR
FREMTIDIG BRUK.

SIKKERHETSANVISNING
VIKTIG! SI3 alltid sammen
parasollen nar den ikke er
i bruk. Ikke bruk eller sett
sammen parasollen i sterk
vind, regn, tordenveer eller
hvis det sngr. Under disse
vaerforholdene anbefaler
vi a sla sammen eller
demontere parasollen.
Demonter ved a felge
monteringsinstruksen i
motsatt rekkefglge.
VIKTIG! Parasollen ma
festes pa plass pa bakken
med HJALTON eller SVARTO
parasollfot, selges separat,
eller med 4 heller i betong,
sement eller lignende
materiale. Anbefalte mal
pa hellene er 50 x 50 cm,
med en samlet vekt pa
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minst 90 kg. Heller er

ikke inkludert, men kan

kjgpes for eksempelien
byggevarebutikk. Serg
for at bakken er jevn

og fast. Fordel hellene

rundt krysstaget som

vist pa illustrasjonen i

monteringsinstruksene.

« Montér parasollen
ved a felge
monteringsinstruksen
ngye.

* lkke sett sammen en
parasoll pa et sted der
grunnen er sandete,
gjgrmete eller lgs.

* Hold barn og kjeeledyr
unna mens parasollen
settes opp.

« Barn ma holdes under
oppsyn i nerheten av
parasollen.

« Denne parasollen er kun
til utendars bruk.

* lkke fyr opp bal under
eller i neerheten av
parasollen.

* Dette produktet er testet
for hjemmebruk.

« Denne parasollen er
primart ment for bruk
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som en solskjerming og

ikke som beskyttelse mot

vind.
Stopp umiddelbart dersom
sveiva eller handtaket blir
tungt. Forsikre deg om
at du dreier sveiva eller
handtaket i riktig retning.
Hvis parasollen din har ei
sveiv, skal parasollen alltid
apnes ved a dreie sveiva
med klokken, du ma aldri
forsgke a apne den ved a
dreie sveiva mot klokka.

VEDLIKEHOLD

For a rengjere tekstilen, sla
sammen parasollen og terk
med en myk klut fuktet med
vann. For svaert mgkkete
omrader, skrubb med en
svamp dyppet i vann med et
mildt rengj@ringsmiddel og
skyll med kaldt vann.

Bruk aldri
lgsemiddelbaserte
rengjgringsmidler,

da disse kan bleke
materialet og skade
tekstilen. Bruk heller ikke
alkaliske eller syreholdige



rengjagringsmidler eller
damprenser til & rengjere
parasollen.

For a rengjere
parasollstanga, vask den
med en klut fuktet i mildt
sapevann. Det er ikke
anbefalt & rengjere plast-
eller metallprodukter med
sterke rengjeringsmidler
eller slipemidler, fordi det
kan misfarge eller skade
overflaten.

Reparasjon: Parasollstanga
er pulverlakkert med en
maling laget av plast.
Hvis, av noen arsak,
malingen lgsner, er ikke
lenger parasollstanga
rustbeskyttet. For a
reparere skaden, tark
rent og mal over for a
gjenopprette beskyttelsen.

OPPBEVARING

Vi anbefaler at du lukker
parasollen nar den ikke
er i bruk og setter pa

et vanntett trekk. Far
trekket settes pa, er det
viktig a forsikre seg om
at parasollen er helt tarr
og ren. Utenom sesong,

oppbevar den tildekkede
parasollen inne pa et kjglig
0g tert sted.

KASTING

Hvis du ensker a kvitte deg
med parasollen, ikke kast
den i sgpla. Ta den med til
en gjenvinningsstasjon. Der
vil resirkulerbart materiale
tas hand om pa en sikker
mate. Sper pa IKEA eller hos
dine lokale myndigheter
etter gjenvinningsstasjoner
i ditt omrade. Kast
emballasjen i egne
gjenvinningsbeholdere.

Suomi

TARKEAA:

LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE

TURVALLISUUSOHJEET
TARKEAA! Sulje
auringonvarjo aina silloin
kun se ei ole kaytdssa.

Al§ kayta tai kokoa
auringonvarjoa tuulisella
tai sateisella saalla,
myrskyssa tai lumisateessa.
Suosittelemme, etta
tallaisissa sadolosuhteissa
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auringonvarjo

suljetaan tai puretaan

kokonaan. Voit purkaa

auringonvarjon seuraamalla
kokoamisohjeita
painvastaisessa
jarjestyksessa.

TARKEAA! Auringonvarjo

taytyy kiinnittaa tukevasti

paikalleen erikseen
myytavalla HJALTON- tai

SVARTO- auringonvarjon

jalalla tai neljalla betoni-

tai sementtilaatalla tai
vastaavalla. Laattojen tulee
olla kooltaan vahintaan
50x50 cm, ja niiden
kokonaispainon tulee olla
vahintaan 90 kg. Laattoja
myyvat rautakaupat. Sijoita
varjo tasaiselle ja kiinteadlle
alustalle. Jaa laatat jalan
paalle kokoamisohjeessa
olevan kuvan mukaisesti.

« Kokoa auringonvarjo
noudattamalla
huolellisesti
kokoamisohjeita.

- Al3 kokoa auringonvarjoa
hiekkaisella, mutaisella tai
irtonaisella maalla.
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 Pida lapset ja lemmikit

poissa, kun kokoat

auringonvarjoa.

Pida lapsia silmalla

auringonvarjon

laheisyydessa.

« Auringonvarjo on
tarkoitettu ainoastaan
ulkokayttoon.

« Al3 sytytd tulta
auringonvarjon
laheisyydessa.

« Tuote on testattu
kotikayttda silmalla
pitaen.

« Auringonvarjo on
tarkoitettu ensisijaisesti
auringonsuojaksi, ei
tuulensuojaksi.

Lopeta kdantaminen

valittdmasti, mikali kampi

tuntuu raskaalta. Varmista,
etta kaannat kampea
oikeaan suuntaan. Jos
auringonvarjossa on kampi,
avaa se aina kaantamalla
kampea myotapaivaan.

Al3 koskaan yrita avata

varjoa kaantamalld kampea

vastapaivaan.

HOITO-OHJE

Puhdistaaksesi kankaan



taita auringonvarjo
kiinni ja pyyhi vedella
kostutetulla pehmealla
liinalla. Likaisemmat
kohdat voit puhdistaa
miedolla puhdistusaineella
kostutetulla sienelld ja
huuhdella kylmalla vedella.
Al3 koskaan kayta
liuotinpohjaisia
puhdistusaineita, jotka
voivat haalistaa materiaalia
ja vaurioittaa kangasta.

Ald myoskaan kayta

alkali- tai happopitoisia
puhdistusaineita

tai hoyrypesuria
auringonvarjon
puhdistamiseen.

Pyyhi auringonvarjon
runko puhtaaksi miedolla
puhdistusaineella. Muovi-
ja metallituotteiden
puhdistamiseen ei
suositella voimakkaita
puhdistusaineita tai
hankaavia materiaaleja,
silld ne voivat varjata tai
vaurioittaa tuotteen pintaa.
Korjaaminen: Aurinkovarjon
runko on maalattu muovia
sisaltavalla jauhemaalilla.
Jos maalipinta jostakin

syysta rikkoutuu, runko
Saattaa ruostua. Vaurion
voi korjata puhdistamalla
vauriokohdan ja
maalaamalla sen uudelleen.

SAILYTYS

Suosittelemme sulkemaan
auringonvarjon ja
laittamaan sen paalle
vedenpitavan suojan silloin
kun se ei ole kaytossa.
Ennen suojan laittamista
varmista, etta auringonvarjo
on taysin kuiva ja puhdas.
Sailyta auringonvarjoa
talven ajan viiledssa ja
kuivassa sisatilassa.

TUOTTEEN
KIERRATTAMINEN

Jos haluat havittaa
auringonvarjon, ala heita
sita roskiin, vaan vie se
kierratyspisteelle, jossa
tuotteen eri materiaalit
voidaan kierrattaa
turvallisesti. Lisatietoa

ja neuvoja paikallisista
kierratysmahdollisuuksista
saat lahimmasta IKEA-
tavaratalostasi. Havita
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tuotteen pakkausmateriaalit
asianmukaisesti oikeisiin
kierratysastioihin.

Svenska

VIKTIGT:

LAS NOGA OCH BEHALL
FOR FRAMTIDA BRUK

SAKERHETSANVISNINGAR
VIKTIGT! Fall alltid ned
parasollet nar det inte
anvands. Anvand eller
montera inte parasollet

i kraftig vind, regn, dska
eller snd. Vid sadant vader
rekommenderar vi att du
faller ned eller monterar
isar parasollet. Montera
isdr pd omvant satt som
parasollet monterades.
VIKTIGT! Parasollet maste
sakras mot marken med
parasollfoten HJALTON
eller SVARTO, séljes separat
eller med 4 st plattor av
betong, cement eller dylikt.
Rekommenderad storlek
pa plattorna ar 50x50 cm
med en totalvikt av minst
90 kg. Plattorna ingar

ej, finns for forsaljning i
byggvaruhandeln. Se till
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att marken under ar plan

och fast. Fordela plattorna

runt om fotkorset enligt
monteringsanvisningen.

* Montera parasollet
genom att félja
monteringsanvisningen
noggrant.

« Montera inte parasollet pa
sandig, lerig eller 16s jord.

* Hall barn och husdjur
borta nar du monterar
parasollet.

« Barn maste hallas under
uppsikt i narheten av
parasollet.

+ Detta parasoll ar endast
avsett for utomhusbruk.

* Tand inte eld under eller i
narheten av parasollet!

« Den har produkten har
testats féor hemmabruk.

* Detta parasoll ar i férsta
hand avsett att anvandas
som solskydd, och inte
som vindskydd.

Stoppa omedelbart om

veven eller handtaget blir

tungt att vrida. Se till att du
drar veven eller handtaget

at ratt hall. Om ditt parasoll
har en vey, se alltid till



att falla upp parasollet
medurs, forsdk aldrig att
dppna det genom att vrida
vevhandtaget i moturs
riktning.

SKOTSELRAD

FOr att rengOra tyget,

fall ned parasollet och
torka av det med en mjuk
trasa fuktad i vatten. For
kraftigt nedsmutsade
flackar, skrubba med en
svamp drankt i ett milt
rengdringsmedel, skolj
sedan med kallt vatten.
Anvand aldrig
|l6sningsmedelsbaserade
rengdringsmedel, eftersom
dessa kan bleka materialet
och skada tyget. Anvand
inte heller alkaliska eller
sura rengoringsmedel
eller angrengorare for att
rengdra parasollet.

For att rengora
parasollstativet, torka rent
med en mild tvallésning.
Det ar inte lampligt att
rengora produkter av plast
eller metall med ett starkt
rengoringsmedel eller

slipmaterial eftersom det
kan missfarga eller skada
ytan.

Reparera: Parasollstativet
ar pulverlackat med
plastfarg. Om fargen av
nagon anledning skulle
lossna, skyddas inte langre
parasollstativet och rost kan
uppkomma. For att reparera
skadan, torka och mala for
att aterstalla skyddet.

FORVARA

Vi rekommenderar att du
faller ned parasollet nar det
inte anvands och tacker det
med ett vattentatt skydd.
Innan du satter pa skyddet,
se till att ditt parasoll ar
helt torrt och rent. Under
lagsasong, forvara det
tackta parasollet pa en sval
och torr plats inomhus.

KASSERA

Om du vill kassera
parasollet ska du inte
slanga det i soporna. Ta det
till en atervinningscentral.
Dar kan atervinningsbara
material och andra
material tas om hand pa
ett sakert satt. Fraga ditt
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lokala IKEA varuhus eller
lokala myndigheter om
en atervinningscentral
nara dig. Kassera
forpackningsmaterialet i
uppsamlingsbehdllare.

Cesky

DULEZITE:

PECLIVE PRECTETEA
USCHOVEJTE NA POZDE JS|
POUZITI

BEZPECNOSTNI
INFORMACE

DULEZITE! Slune¢nik po
pouZziti vzdy zavrete a
sundejte. Nepouzivejte

a nesestavujte slunecnik

pfi silném vétru, desti,
bourkach nebo snézeni.

V téchto povétrnostnich
podminkach doporucujeme
slunecnik sundat nebo
rozebrat. Slunecnik
rozeberete stejné, jako jste
ho slozili, jen kroky uvedené
v navodu provadéjte v
opacném poradi.
DULEZITE! Slune¢nik musi
byt zajiStén na misté pomoci
podstavce slunecniku
HJALTON nebo SVARTO,
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které se prodavaji zvlast,

nebo pomoci 4 desek z

betonu, nebo podobného

materidlu. Desky musi mit
min. 50x50 cm a celkovou
hmotnost min. 90 kg.

Desky nejsou soucasti, ale

mUzZete je zakoupit v hobby

marketech. Ujistéte se, Ze
je podkladovy povrch rovny

a pevny. Rozmistéte desky

okolo pricné vyztuhy, jak je

znazornéno na obrazku v

montaznim navodu.

* Slunecnik sestavte presné
podle pokynl k montazi.

* Nesestavujte slunecnik
na pisc¢itém, bahnitém ani
nestabilnim povrchu.

* Pri sestavovani slunecniku
udrZujte déti a domaci
mazlicky v bezpecné
vzdalenosti.

+ Déti musi byt v blizkosti

slunecniku pod dozorem.

Tento slunecnik slouZi

pouze k venkovnimu

pouZziti.

Pod slunecnikem a v jeho

blizkosti nezapalujte ohen!



* Tento vyrobek byl
otestovan pro uZiti v
domacnosti.

* Tento slunecnik
prednostné slouZi jako
ochrana pred sluncem a
vétrem.

Jakmile je manipulace

s klikou nebo rukojeti

obtiZzna, okam?zité zastavte.

Ujistéte se, Ze otacite klikou

nebo rukojeti ve spravném

smeéru. Pokud ma vas
slunecnik kliku, vZzdy se
ujistéte, Ze ho otevirate po
sméru hodinovych rucicek.

Nikdy se nepokousejte

ho otevirat tak, Ze klikou

budete otacet proti sméru

hodinovych rucicek.

INSTRUKCE K UDRZBE
Latku muzZete Cistit tak, Ze
slunecnik slozite a otrete
ho jemnym navihenym
hadfikem. Silné znecisténé
Casti vycCistéte houbickou
namocenou v jemném
Cisticim prostredku a
oplachnéte studenou
vodou.

Nikdy nepouzivejte

Cistici prostredky na bazi

rozpoustédla. Mohly by
vybélit material a poskodit
latku. Na Cisténi slunecniku
nepouZivejte ani zasadité ci
kyselé Cistici prostredky.
Ram slunecniku otfete
vlaznym mydlovym
roztokem. Nedoporucujeme
Cistit plastové i kovové
vyrobky silnym cisticim
prostfedkem nebo
abrazivnim materidlem,
mohou totiZ zpusobit
posSkozeni nebo zabarveni
povrchu.

Oprava: Ram slunecniku je
lakovany plastovou barvou.
V pripadé, Ze se z néjakého
ddvodu lak uvolni, ztraci
ram slunec¢niku ochranu

a muUZe rezivét. PoSkozeni
opravite tak, Ze misto otrete
docista a znovu nalakuijte,
abyste obnovili ochranu.
UKLADANI

Doporucujeme, abyste
slunecnik po pouziti

zavreli a nasadili na né;
nepromokavy obal. Ujistéte,
ze je slunecnik zcela suchy
a Cisty, nez na néj date
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obal. Mimo sezdénu ulozte
slunecnik na chladném a
suchém misté uvnitr.

EKOLOGICKA LIKVIDACE
Az slunecnik doslouzi,
nevyhazujte ho do popelnic/
kontejnerd. Odvezte

ho do sbérného dvora.
Tam se mUZete zbavit
recyklovatelnych a jinych
materiall bezpecnym
zpUsobem. Zeptejte na
mistnim Uradé, kde se ve
vasem okoli svérny dvir
nachazi. Balici materialy
vyhodte do pfislusnych
sbérnych kontejner(.

Espaiiol

IMPORTANTE

LEE ATENTAMENTE

ESTAS INSTRUCCIONES

Y GUARDALAS PARA
UTILIZARLAS EN EL FUTURO.

INFORMACION DE
SEGURIDAD
IMPORTANTE. Mantén la
sombrilla cerrada siempre
que no se esté utilizando.
No la uses ni la montes
cuando sople viento
fuerte, llueva, haya una
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tormenta eléctrica o nieve.
Si se da alguna de estas
condiciones climaticas,

te recomendamos cerrar
o incluso desmontar

la sombrilla. Para
desmontarla, sigue las
instrucciones de montaje en
orden inverso.
IMPORTANTE. La sombrilla
debe quedar bien sujeta

y estable en el suelo. Para
ello, se puede utilizar

la base para sombrilla
HJALTON o SVARTO, que
se venden por separado,

0 poner cuatro bloques de
hormigon, cemento u otro
material similar de 50x50
cm cada una y un peso
minimo de 90 kg. Estos
blogues no vienen con

el producto, pero suelen
encontrarse facilmente en
las tiendas de bricolaje.
Comprueba que el suelo
esté planoy firme, y
distribuye los bloques
alrededor de la cruceta, tal
y como se muestra en el
ejemplo de las instrucciones
de montaje.

* Monta la sombrilla



siguiendo las
instrucciones de montaje
fielmente.

* No montes la sombirilla
en suelos arenosos,
embarrados o poco
compactos.

 Los nifios y las mascotas
no deben acercarse a la
sombrilla mientras se esta
montando.

* Los nifios que estén cerca
de la sombrilla deben ser
vigilados por un adulto.

 Esta sombrilla esta
exclusivamente destinada
al uso en exteriores.

* No enciendas fuego
debajo o cerca de la
sombirilla.

* Este producto ha sido
probado para un uso
domeéstico.

 Esta sombrilla esta
diseflada para dar
sombra, no para proteger
del viento.

Sujeta bien la sombrilla si

el peso resulta dificil de

aguantar en el momento
de abrirla. Gira la manivela

o el mando en el sentido

correcto. Si la sombirilla
dispone de manivela, gira
la manivela siempre en el
sentido de las agujas del
reloj. No intentes abrirla
girando la manivela en

el sentido contrario a las
agujas del relo;j.

INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO

Para limpiar el tejido, cierra
la sombrilla y pasale un
pafio suave humedecido.

Si quedan manchas,
friégalo con una esponja
humedecida en agua y un
detergente suave y aclaralo
con agua fria.

No utilizar nunca productos
de limpieza con disolventes,
ya que pueden decolorar

el material y estropear el
tejido. No utilizar productos
acidos o alcalinos ni chorros
de vapor para limpiar la
sombirilla.

Para limpiar la estructura
de la sombrilla, pasale un
pafio humedecido en agua
jabonosa. No se recomienda
limpiar los productos

de plastico y metal con
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un limpiador fuerte o

un material abrasivo, ya
que pueden decolarlos y
estropear la superficie.
Reparacion: la estructura
de la sombrilla esta pintada
con un revestimiento en
polvo de pintura plastica.

Si este revestimiento se
desprende, la estructura de
la sombrilla dejara de estar

protegida y podria oxidarse.

Para repararla, limpiala 'y
vuelve a pintarla para que
quede protegida.

ALMACENAJE

Se recomienda cerrar

la sombrilla cuando no

se utilice y taparla con

una funda impermeable.
Antes de ponerle la funda,
asegurate de que la
sombrilla esta totalmente
secay limpia. En invierno,
guarda la sombrilla tapada
en un espacio interior seco
y fresco.

COMO DESHACERSE DEL
PRODUCTO

Si quieres deshacerte de
la sombirilla, no la tires
a la basura. Llévala a un
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punto limpio, donde se
depositan por separado

y de forma segura todo
tipo de residuos, tanto
reciclables como no
reciclables. Pregunta en tu
tienda IKEA mas cercana o
en tu Ayuntamiento donde
se encuentra el punto
limpio mas préximo. Tira el
material del embalaje en los
contenedores adecuados.

Italiano

IMPORTANTE!

LEGGI ATTENTAMENTE E
CONSERVA PER ULTERIORI
CONSULTAZIONI

INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

IMPORTANTE! Chiudi
sempre l'ombrellone
quando non lo usi. Non
usarlo o montarlo in caso

di forte vento, pioggia,
temporale o neve.

Con queste condizioni
atmosferiche, ti consigliamo
di chiudere o smontare
'ombrellone. Per smontarlo,



segui le istruzioni di
montaggio partendo dalla
fine.

IMPORTANTE: I'ombrellone

deve essere fissato al suolo

con la base per ombrellone

HJALTON o SVARTO,

venduta separatamente,

oppure con 4 lastre di

calcestruzzo, cemento o

materiale simile. La misura

consigliata delle lastre &

di 50x50 cm, con un peso

totale di almeno 90 kg. Le

lastre non sono incluse, ma
pOSSONO essere acquistate
presso i negozi di bricolage.

Verifica che il terreno sia in

piano e stabile. Posiziona le

lastre intorno al sostegno a

croce come mostrato nelle

istruzioni di montaggio.

* Monta l'ombrellone
seguendo attentamente le
istruzioni di montaggio.

« Non montare I'ombrellone
su un terreno sabbioso,
fangoso o non compatto.

* Tieni i bambini e gli
animali a distanza
durante il montaggio
dell'ombrellone.

* E necessaria la
supervisione di un
adulto quando i bambini
si trovano vicino
all'ombrellone.

* Questo ombrellone e
destinato esclusivamente
all'uso in ambienti esterni.

* Non accendere
fuochi sotto o vicino
all'ombrellone.

* Questo prodotto é
stato testato per un uso
domestico.

« Questo ombrellone é stato
sviluppato principalmente
per proteggere dal sole e
non dal vento.

Se fai fatica ad aprire e a

chiudere 'ombrellone con la

manovella o la leva, fermati
immediatamente. Assicurati

di ruotare la manovella o la

leva nella direzione corretta.

Se il tuo ombrellone &

dotato di manovella,

per aprilo ruota sempre

quest'ultima in senso orario:

non cercare mai di aprirlo
ruotando la manovella in
senso antiorario.
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ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE

Per pulire il tessuto, chiudi
'ombrellone e passa un
panno morbido inumidito
con acqua. Per la pulizia
delle superfici molto
sporche usa una spugna
imbevuta di detergente
delicato e sciacqua con
acqua fredda.

Non usare mai detergenti
a base di solventi per
pulire lombrellone, poiché
possono scolorire il
materiale e danneggiare

il tessuto. Inoltre, non
utilizzare detergenti alcalini
o acidi e pulitori a vapore.
Usa una soluzione di acqua
e sapone poco concentrata
per pulire la struttura per
ombrellone. Non pulire

i prodotti in plastica o
metallo con un detergente
concentrato o con un
materiale abrasivo, perché
la superficie potrebbe
scolorirsi o danneggiarsi.
Un rivestimento plastico

a polvere protegge la
struttura per ombrellone.
Se il rivestimento dovesse
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staccarsi, la struttura per
ombrellone potrebbe
arrugginirsi. Per riparare
il danno e ripristinare la
protezione, puliscilo e
rivernicialo.

CONSERVAZIONE

Chiudi 'ombrellone e
proteggilo con una custodia
impermeabile quando
non lo usi. Assicurati

che sia completamente
asciutto e pulito prima di
coprirlo. Quando non lo
utilizzi, soprattutto per
lunghi periodi, conserva
l'ombrellone nella custodia
in un ambiente interno
fresco e asciutto.

SMALTIMENTO

Se devi smaltire
'ombrellone, non gettarlo
nella spazzatura, ma portalo
in un punto di riciclaggio dei
rifiuti, dove tutti i materiali,
riciclabili e non, vengono
smaltiti in modo sicuro.
Chiedi al tuo negozio IKEA

o all'lamministrazione locale
dove si trova il centro di
raccolta nella tua zona.
Smaltisci i materiali usati



per l'imballaggio negli
appositi contenitori per la
raccolta differenziata.

Magyar

FONTOS!

ALAPOSAN OLVASD EL, ES
ORIZD MEG!

BIZTONSAGI ELOIRASOK

FONTOS! Mindig zard be/
vedd le a napernyét, ha
épp nem hasznalod. Erds

szél, es6, vihar vagy hdesés

esetén ne hasznald vagy
probald meg dsszeszerelni!

Rossz iddjaras esetén csukd

be vagy szereld szét a
naperny6t. Szétszereléskor
kovesd az dsszeszerelési

utmutato lépéseit, visszafelé

haladva.

FONTOS! A naperny6t a
foldhoz kell rogziteni a
HJALTON vagy SVARTO
napernyd talp (ktlén
kaphatd) vagy 4 db beton-/
cementlap segitségével.

A lapok minimalis mérete
50x50 cm legyen és sulyuk
dsszesen legalabb 90 kg.
A lapokat a csomagolas
nem tartalmazza, egy

helyi barkacsaruhazbdl

szerezheted be Gket.

Bizonyosodj meg rdla, hogy

a talaj teljesen egyenes

és szilard. A lapokat tedd

a keresztmerevit6 koré az

dsszeszerelési utmutatonak

megfelelSen.

« A naperny6t az Utmutato
alapjan szereld 6ssze.

» Az 6sszeszerelést ne
végezd homokos, saras
vagy laza talajon.

« Az 8sszeszerelés idejére
tartsd tavol a napernydétdl
a gyerekeket és a hazi
kedvenceket.

« Gyermekek szamara a
napernyé hasznalata
felnGtt fellgyelete mellett
ajanlott.

« A napernyd kizarélag
kaltéren hasznalhato.

* Ne gyujts tuzet a
napernyd alatt vagy annak
kdzelében.

* Ezt a terméket otthoni
hasznalatra teszteltuk.

* Ez a napernyd elsé sorban
a napsutés ellen véd,
szélfogdénak nem idealis.

Ha a felnyitasahoz hasznalt
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kar m(ikddése nehezebbé
valik, rogton tartsd meg és
vizsgald meg. Bizonyosod|
meg arrél, hogy j6 iranyba
forditod-e. Mindig az
Oramutat6 jarasaval
megegyezden hasznald a
napernyd kinyitasakor, sose
probald meg forditva.

KEZELESI UTMUTATO

A szivet tisztitasahoz
hajtsd le a napernyét

és torold le egy vizbe
aztatott, puha ronggyal.
Az er6sen szennyezett
részek tisztitdsahoz hasznalj
enyhén tisztitdszeres vizbe
aztatott szivacsot, majd
mosd le a napernyd6t hideg
vizzel.

Soha ne hasznalj oldészeres
vegyszereket, mivel

ezek kifehérithetik és
karosithatjak a szovetet.
Lugos vagy savas
vegyszereket, valamint
g6z0I6t se hasznalj a
napernyd tisztitasakor.

A vaz tisztitasahoz hasznalj
enyhén tisztitészeres
oldatot. A mianyagbdl

és fémbdl készult
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termékeket nem ajanlott
erds vegyszerekkel vagy
csiszolépapirral tisztitani,
mivel ezek elszinez6dést
okozhatnak és kart tehetnek
a termékben.

Javitas: A naperny6

vaza muanyag festékkel
porfestett. Ha a legfelsé
réteg lekopna, a vaz
berozsdasodhat, ezért
ennek elkerulése
érdekében, szukség esetén
torold tisztara és fesd ujra.
TAROLAS

Azt javasoljuk, hogy zard
dssze a naperny6t, ha épp
nem hasznalod és tegyél
ra egy vizallé huzatot. A
huzat felhelyezése el6tt
bizonyosodj meg arrd|,
hogy a napernyd teljesen
szaraz és tiszta. A meleg
évszak végeztével a huzattal
boritott naperny6t egy
h(ivos és szaraz helyen
tarold, beltéren.

Ha mar nincs ra
szukséged:

Ha mar nincs szukséged
a napernydre, ne helyezd
a hulladékgydjtébe,



hanem keress fel eqy
hulladék Ujrahasznositasi
kdzpontot, amennyiben
lakéhelyeden van ilyen. Itt
a termék Ujrahasznosithaté
részeit elkalonitik, a
maradék anyagokat pedig
biztonsagosan semmisitik
meg. Tovabbi informacio
érdekében keresd fel a
hozzad legkozelebb esé
IKEA druhazat vagy a

helyi 6nkormanyzatot.

A csomagoldanyagokat

a megfeleld
hulladékgydujtékbe
szelektald.

Polski

WAZNE:

PRZECZYTAJ UWAZNIEI
ZACHOWAJ NA PRZYSZ+OSC

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
WAZNE! Parasol nalezy
zawsze zamkng¢/ztozyg,
jezeli nie jest uzywany.
Parasola nie nalezy uzywac
ani montowac podczas
silnego wiatru, deszczu,
burzy lub opaddéw Sniegu.
W takich warunkach

pogodowych zalecamy

ztozenie lub zdemontowanie

parasola. Demontaz nalezy
wykonac¢ w odwrotnej
kolejnosci niz montaz.

WAZNE! Parasol nalezy

zabezpieczy¢ dziemi za

pomocg sprzedawane;
osobno podstawy parasola

HJALTON lub SVARTO lub

za pomocg 4 ptyt z betonu,

cementu lub podobnego
materiatu. Ptyty muszg miec
wielkos¢ min. 50x50 cm

(20x20") i tgczng wage min.

90 kg (199 funtow). Piyty

nie sg wliczone w cene, ale

mozna je kupi¢ w sklepach
budowlanych. Upewnij sie,

ze podtoze jest rowne i

twarde. Roztdz ptyty wokot

krzyzaka, jak pokazano

na ilustracji w instrukgji

montazu.

« Zmontuj parasol
postepujgc doktadnie
wedtug instrukgcji
montazu.

* Nie montuj parasola na
piaszczystej, btotnistej lub
luznej glebie.

 Dziecii zwierzeta domowe
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powinny przebywac z dala

od miejsca montowania
parasola.

* Dzieci przebywajgce w
poblizu parasola nalezy
nadzorowac.

 Parasol jest przeznaczony

wytgcznie do uzytku na
zewnatrz.

* Nie wolno zapala¢ ognia

pod parasolem lub w jego

poblizu!

* Produkt zostat
przetestowany do uzytku
domowego.

 Parasol jest przede
wszystkim przeznaczony
do uzytkowania jako
ostona przeciwstoneczna,
a nie jako ochrona przed
wiatrem.

Nalezy natychmiast

zatrzymacd, jesli korba lub

uchwyt stawiajg opor.

Upewnic sie, ze korba

lub uchwyt obracane sg

we witasciwym kierunku.

Jesli parasol ma korbe,

zawsze nalezy otwierad

parasol zgodnie z ruchem
wskazdwek zegara, nigdy
nie probowac otwierac
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parasola, obracajac korbe
w kierunku przeciwnym do
wskazowek zegara.

INSTRUKCJE PIELEGNACIJI
Aby oczyscic tkanine nalezy
ztozy€ parasol i przetrzec
miekkg szmatkg zwilzong
woda. W przypadku silnie
zabrudzonych obszaréw
wyszorowac ggbka
nasgczong tagodnym
detergentem i sptukacd
zimng woda.

Nigdy nie nalezy uzywac
detergentéw na bazie
rozpuszczalnika, poniewaz
mogg wybielaé materiat

i uszkodzic¢ tkanine. Do
czyszczenia parasola nie
nalezy rowniez uzywac
zadnych alkalicznych lub
kwasnych detergentow ani
myjek parowych.

Aby wyczysci¢ rame
parasola nalez przetrzed
jg tagodnym roztworem
mydta. Nie zaleca sie
czyszczenia plastikowych
lub metalowych produktow
silnym Srodkiem
czyszczgcym lub Sciernym,
poniewaz moze to



spowodowac przebarwienie
lub uszkodzenie
powierzchni.

Naprawa: Rama parasola
jest malowana farbg
proszkowa. Jesli z jakiego$
powodu farba zejdzie,

rama parasola nie bedzie
chroniona, co moze
spowodowac pojawienie
sie rdzy. Aby naprawic
uszkodzenie nalezy

je wytrze¢ do czysta i
ponownie zamalowac, aby
przywrdci¢ ochrone.
PRZECHOWYWANIE

Jezeli parasol nie jest
uzywany, zalecamy zamkng¢
go i zatozy¢ na niego
wodoodporny pokrowiec.
Przed zatozeniem pokrowca
nalezy upewnic sie, ze
parasol jest catkowicie
suchy i czysty. Poza
sezonem parasol nalezy
przechowywac w pokrowcu
w chtodnym i suchym
pomieszczeniu.

RECYKLING

Zuzytego parasola nie
wolno wyrzyca¢ do Smieci.
Nalezy zabra¢ go do stacji

recyklingu. Mozna tam
bezpiecznie zdeponowad
surowce wtérne i inne
materiaty. Sprawdz w swoim
sklepie IKEA lub u lokalnych
wtadz, gdzie zlokalizowana
jest najblizsza stacja
recyklingu. Opakowania
nalezy wyrzucac do
odpowiednich pojemnikow.

Eesti

OLULINE:
LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE JUHEND ALLES

OHUTUSMARKMED
OLULINE! Sulge vdi pane
paikesevari alati alla,

kui see pole kasutusel.

Ara kasuta vdi pane Ules
paikesevarju tugeva tuule,
vihma, aikesetormi voi
lumesaju ajal. Sellistes
ilmastikutingimustes
soovitame paikesevarju
sulgeda voi koost lahti
vOtta. Paikesevarju

lahti votmiseks jargi
koostejuhiseid vastupidises
jarjekorras.

TAHELEPANU! Piikesevarju
peab kinnitama kindlasse
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kohta maapinnal HJALTON

vBi SVARTO péikesevarju

alusega, mida muuakse
eraldi, vdi nelja betoon-

vOi tsementplaadiga. Voib

kasutada ka plaate, mis

on tehtud ménest muust

sarnasest materjalist.

Plaadid peavad olema

50x50 cm ja nende kogukaal

peaks olema min 90 kg.

Plaadid vdi tahvlid ei ole

tootega kaasas, kuid need

on saadaval ehituspoodides.

Veendu, et maapind oleks

tasane ja jalge all kindel.

Jaota plaadid ristklambri

umber nii, nagu on

paigaldusjuhendis naidatud.

» Pane paikesevari kokku
jargides hoolikalt
koostejuhiseid.

« Ara pane péikesevarju
kokku liivasel, mudasel voi
lahtisel pinnasel.

* Hoia lapsed ja
koduloomad eemal, kui
paned paikesevarju Ules.

* Lastel peab paikesevarju
laheduses silma peal
hoidma.
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* See paikesevari on
mdeldud vaid dues
kasutamiseks.

- Ara siita I6ket
pdikesevarju all voi selle
|aheduses!

+ Seda toodet on testitud
kodus kasutamiseks.

* See paikesevari on
moeldud pakkuma kaitset
pdikese eest ega pole
moeldud kaitsma tuule
eest.

Hoia kohe kinni, kui vanda

vOi kdepideme kasutamine

muutub raskeks. Taga, et
poorad vanta voi kaepidet
diges suunas, ava alati
paikesevari paripaeva. Ara
kunagi proovi seda avada,
pOOrates vanta vastupaeva.

HOOLDUSJUHENDID
Kanga puhastamiseks pane
paikesevari kokku ja puhi
seda pehme vees niisutatud
lapiga. Raskete plekkide
korral kaGri drnatoimelises
pesuvahendis niisutatud
Svammiga ja loputa kulma
veega.

Ara kunagi kasuta
lahusepdhiseid



pesuvahendeid, kuna
need vBivad materijali
pleegitada ja kahjustada.
Samuti ara kasuta

leelis- vbi happepdhiseid
puhastusvahendeid voi
auruteid paikesevarju
puhastamiseks.
Paikesevarju raami
puhastamiseks puhi

seda 6rnatoimelise
seebilahusega. Me

ei soovita puhastada
plast- vdi metalltooteid
tugevatoimelise
puhastusvahendi voi
abrasiivse materjaliga, kuna
need vdivad kahjustada
toodet voi selle varvi.
Parandamine: Paikesevarju
raam on varvitud
plastikvarvi pulberkattega.
Kui kate peaks mingil
pdhjusel maha kuluma,

ei ole paikesevarju raam
kaitstud ja vdib hakata
roostetama. Kahju
parandamiseks puhi see
puhtaks ja varvi uuesti, et
kaitse taastada.

SAILITAMINE
Soovitame paikesevarju

sulgeda, kui see pole
kasutusel, ja katta see
veekindla kattega. Enne
katte Umberpanemist,
veendu, et paikesevari

on taiesti kuiv ja puhas.
Aastaajal, mil paikesevari
pole kasutusel, hoia kaetud
varju kuivas ja jahedas
kohas siseruumides.

JAATMETE KORVALDAMINE
Kui soovid paikesevarju

ara visata, ara viska

seda prugi hulka. Vii see
Umbertdotlusjaama.

Seal tdodeldakse
umbert6ddeldavad
materjalid Umber ja
ulejadanud materijalid
kdrvaldatakse turvaliselt.
Kusi kohalikust IKEA poest
vOi kohalike ametite kaest,
kus asub umbertdotlusjaam
sinu piirkonnas. Viska ara
pakkematerjal selleks ette
nahtud konteinerisse.

LatvieSu

SVARIGI:

RUPIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI
UZZINAI
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DROSIBAS NORADES

SVARIGI! Kad saulessargu
nelieto, tam vienmér jabat
aizvértam/nolaistam.
Nemonté saulessargu, ja
pUsS spécigs VE&js, Iist, ir
pérkona negaiss vai snieg.
Sados laikapstaklos iesakam
saulessargu aizvért vai
izjaukt. Saulessargu var
izjaukt, veicot montazas
solus pretéja seciba.
UZMANIBU! Saulessargs

ir janofiksé ar HJALTON

vai SVARTO saulessarga
pamatni (jaiegadajas
atseviski) vai ar 4 betona vai
lTdziga materiala plaksném.
Plaksném ir jabat vismaz
50x50 cm (20x20") un kopa
jasver vismaz 90 kg (199

Ib). Plaksnes komplekta
nav ieklautas, tacu tas var
iegadaties bavmaterialu
veikalos. Pirms saulessarga
nostiprinasanas
japarliecinas, ka pamatne ir
lTdzena un stingra. Plaksnes
novieto ap krustveida
stiprinajumu ta, ka noradits
ilustracija montazas
instrukcija.
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« Montéjot saulessargu,
precizi ievéro montazas
instrukciju.

Neuzstadi saulessargu

smiltts, dublos vai irdena

augsné.

 Saulessarga montazas
laika tuvuma nedrikst
atrasties bérni un
majdzivnieki.

* Bérni nedrikst atrasties
saulessarga tuvuma bez
uzraudzibas.

 Saulessargs paredzéts
tikai lietoSanai ara.

« Zem saulessarga vai ta
tuvuma nedrikst dedzinat
uguni!

* Prece ir testéta atbilstosi
standartiem, ko attiecina
uz ikdienas lietosanu
majas.

* Saulessargs ir paredzéts
aizsardzibai pret sauli,
nevis pret véju.

Ja kloka vai roktura kustiba

ir kavéta, nekavéjoties

partrauc darbibu.

Parliecinies, ka griez

kloki vai rokturi pareizaja

virziena. Ja saulessargam ir

klokis, atverot saulessargu,



tas jagriez pulkstenraditaja
virziena; nemégini to
atvért, griezot pretgji
pulkstenraditaja virzienam.

KOPSANAS INSTRUKCIJA
Notiri saulessarga parseqgu,
saliekot saulessargu un
noslaukot to ar mikstu,
mitru dranu. Traipus
noberz ar stkli un saudzigu
tiriSanas Itdzekli un noskalo
ar aukstu adeni.
Neizmanto tiriSanas
[Tdzeklus uz Skidinataja
bazes, jo tie var iedarboties
ka balinataji un bojat
audumu. Saulessarga
tiriSanai neizmanto

art sarmus vai skabes
saturosus Iidzeklus un
tvaika tirttajus.

Tiri saulessarga katu un
spiekus ar saudzigu, adent
atSkaidrtu tirisanas Iidzekli.
Plastmasas un metala
priekSmetus nav ieteicams
tirit ar spécigiem tiriSanas
[Tdzekliem un abraziviem
materialiem, jo tie var bojat
krasu un virsmu.

LaboSana: saulessarga
karkasam ir pulvera

parklajums. Ja tas nolobas,
karkass vairs nav aizsargats,
un var rasties rusa. Lai
noveérstu bojajumus, notiri
karkasu un parkraso to, lai
atjaunotu aizsardzibu.

GLABASANA

Ja saulessargu nelieto,
iesakam to aizvért un

uzlikt ddensnecaurlaidigu
parvalku. Pirms parvalka
uzlikSanas parbaudi, vai tas
ir pilnTgi sauss un tirs. Ja
saulessargu nelieto ilgstosi,
glaba to vésa, sausa telpa.
UTILIZACIJA

Ja saulessargs savu

ir nokalpojis, neizmet

to atkritumos, bet

nodod parstradei. Ta
parstradajamos materialus
var lietderigi izmantot,

bet citus - droSi iznicinat.
IKEA veikala vai vietéja
pasvaldiba noskaidro,

kur atrodas tuvakais
atkritumu SkiroSanas
laukums. lepakojumu izmet
atbilstosajos atkritumu
SkiroSanas konteineros.
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Lietuviy

SVARBU:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
ISSAUGOKITE TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUI

SAUGUMO INFORMACIJA
SVARBU! Visada suskleiskite
nenaudojamg skétj.
Nenaudokite jo, kai labai
véjuota, stipriai lyja,
sninga ar kilusi perkanija.
Esant tokiam orui
rekomenduojame skétj
suskleisti arba iSmontuoti.
Jj iSmontuosite atvirkstiniu
surinkimui badu.

SVARBU! Batinai
pasirapinkite, kad lauko
skétis tvirtai stovéty ant
grindy ar Zemés pavirsiaus
- tam naudokite lauko
skeécio pagrindg HJALTON
arba SVARTO (parduodama
atskirai) arba prispauskite jj
keturiais betono, cemento
ar panasios medziagos
blokais, kuriy bendras
svoris turi bati maziausiai
90 kg, o vieneto dydis
maziausiai 50x50 cm.
Blokai nepridedami, bet

jy galima jsigyti statybiniy
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medziagy parduotuvese.

Grindy ar Zemés pavirsius

turi bati lygus ir tvirtas.

Blokus dékite ant pagrindo

skersiniy krasty taip, kaip

pavaizduota surinkimo
nurodymuose.

* Surinkite skét;j tiksliai
pagal instrukcijas.

* Surinkimui nesirinkite
sméléto, purvino
pavirsiaus, minkstos
Zemes.

* Neprileiskite arti vaiky ir
augintiniy, kol ruoSiate
skét;.

* Nepalikite vaiky be
priezidros Salia skécio.

« Sis skeétis skirtas naudoti
tik lauke.

* Nedekite ugnies 3alia
skécio ar po juo!

« Atlikti buitinio naudojimo
bandymai.

* Pirminé Sio skécio
paskirtis - suteikti pavésj
nuo saulés; jis néra skirtas
saugoti nuo véjo.

Sustokite, jei svirties /

rankenos veikimas tampa

komplikuotas. ]sitikinkite,
kad rankeng sukate tinkama



kryptimi. Jei skétis turi
svirtj, iSskleiskite jj sukdami
pagal laikrodzio rodykle
(neméginkite iSskleisti

sukdami prieSinga kryptimi).

PRIEZIOROS INSTRUKCIJOS
Valykite suskleistg skécio
kupolg. Naudokite minkstg
vandeniu sudrékintg
Sluoste. Ypac purvinas
vietas patrinkite Svelniu
plovikliu sudrékinta
kempinéle, nuskalaukite
Saltu vandeniu.
Nenaudokite valymo
priemoniy, kuriy sudétyje
yra tirpikliy, nes jie gali
iSbalinti ir pazeisti audinj.
Taip pat nenaudokite
Sarminiy, ragstiniy valikliy,
gariniy valymo prietaisy.
Skeécio rémui valyti uztenka
vandens ir muilo. Metaliniy
ir plastikiniy pavirsiy
nerekomenduojama valyti
stipriais ir (ar) SveiCiamuyjy
dalelyciy turinciais valikliais,
nes jie gali iSblukinti,
apgadinti pavirsius.
Remontas: skécio rémas
nudazytas milteliniu badu.
Jei daZai ima trupéti, skétis

tampa maziau atsparus
radims, todél tg pastebéjus
reikéty jj Svariai nuSluostyti
ir perdazyti.
SANDELIAVIMAS
Rekomenduojame
nenaudojamg skét;j
suskleisti ir jkiSti j vandeniui
nelaidy uzdangala.
UZdangalg uzmaukite tik
ant visiskai sauso, Svaraus
skécio. Pasibaigus sezonui
uzdengtg skétj laikykite
sausoje vesioje vietoje
patalpoje.

SALINIMAS

Nebereikalingg skétj
nemeskite j buitiniy Siuksliy
konteinerj, geriau atiduokite
perdirbti. Perdirbimo centre
jis bus tinkamai ir saugiai
pasalintas. Pasidomeékite
atlieky perdirbimo vietomis
netoli jasy. Pakuote
Salinkite pagal Zenklus ant
jos.

Portugues

IMPORTANTE:

LEIA COM ATENCAO E
GUARDE PARA FUTURA
CONSULTA
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INFORMACOES DE
SEGURANCA
IMPORTANTE! Mantenha
sempre o guarda-

sol fechado e deitado
quando ndo o estiver a
utilizar. Nao utilize nem
monte o guarda-sol com
ventos fortes, chuva,
tempestade ou neve. Nestas
condicbes climatéricas,
recomendamos que feche
ou desmonte o guarda-
sol. Desmonte seguindo as
instru¢cdes de montagem.
IMPORTANTE! O guarda-
sol deve ser bem fixado

no chdao com a base para
guarda-sol HJALTON ou
SVARTO, vendida em
separado, ou com 4 placas
de betdo, cimento ou

um material semelhante.
Recomendamos que as
placas tenham, no minimo,
50x50cm, com um peso
total minimo de 90kg. As
placas nao estdo incluidas
mas pode adquiri-las
numa loja de bricolagem.
Certifique-se de que o chao
esta nivelado e é firme.
Distribua as placas no
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suporte em X, conforme

mostrado na imagem nas

instrucdes de montagem.

« Monte o guarda-sol
seguindo cuidadosamente
as instrucdes de
montagem.

« Nao monte o guarda-
sol sobre areia, lama ou
cascalho.

« Ao montar o guarda-sol,
mantenha as criangas e
0s animais de estimacao
afastados.

* As criancas devem ser
supervisionadas sempre
que estiverem perto do
guarda-sol.

* Este guarda-sol é apenas
para uso no exterior.

* Nao faca fogueiras
debaixo ou perto do
guarda-sol!

* Este produto foi testado
para uso domeéstico.

* Este guarda-sol foi criado
para proteger do sol e nao
do vento.

Ao utilizar a manivela, pare

imediatamente se o seu

funcionamento se tornar

pesado. Verifique se esta a



girar a manivela na direcao
correta. Se o guarda-

sol tiver uma manivela,
assegure-se de que o abre
no sentido dos ponteiros do
relégio; nunca tente abri-

lo girando a manivela no
sentido contrario.

INSTRUGCOES DE
MANUTENCAO

Para limpar o tecido,

feche o guarda-sol e limpe
com um tecido suave
humedecido com agua.
Para as areas mais sujas,
esfreque com uma esponja
embebida em detergente
suave e enxague com agua
fria.

Nunca utilize produtos de
limpeza com solventes,
pois podem descolorar

o material e danificar

o tecido. Também nao
utilize produtos de limpeza
alcalinos ou acidos nem
jatos de vapor para limpar o
guarda-sol.

Limpe a estrutura do
guarda-sol com uma
solu¢do com detergente
suave. Ndo é recomendado

limpar artigos em plastico
ou metal com produtos
de limpeza agressivos

ou materiais abrasivos,
pois podem desbotar ou
danificar a superficie.
Reparagdo: a estrutura

do guarda-sol é pintada
com um revestimento em
po de tinta plastica. Se
este revestimento sair,

a estrutura deixara de
estar protegida e podera
enferrujar. Para restaurar
a protecao, limpe e volte a
pintar.

ARRUMACAO
Recomendamos que feche
o guarda-sol quando nao
estiver a ser utilizado e
que o cubra com uma
capa impermeavel. Antes
de o cobrir, certifique-se
de que o guarda-sol esta
completamente seco e
limpo. Entre estacdes,
guarde o guarda-sol
coberto num espago
interior fresco e seco.

ELIMINACAO DE RESIDUOS

Quando chegar a altura,
nao deite o guarda-sol no
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lixo. Leve-o0 a um centro
de reciclagem, onde os
materiais reciclaveis e
outros materiais possam ser
eliminados em seguranca.
Peca informacdes na sua
loja IKEA ou a autoridades
locais sobre os locais de
reciclagem da sua area.
Elimine os materiais

de embalagem nos
contentores adequados.

Romana

IMPORTANT!
CITESTE CU ATENTIE
INSTRUCTIUNILE S|
PASTREAZA-LE PENTRU A LE
CONSULTA ULTERIOR.

RECOMANDARI DE
SIGURANTA
IMPORTANT! inchide
intotdeauna umbrela
cand nu se foloseste.

Nu folosi sau asambla
umbrela pe vreme de vant
puternic, ploaie, furtuna
sau zdpada. In aceste
conditii meteorologice,
recomandam plierea sau
dezasamblarea umbrelei.

a4

Dezasambleaza umbrela
respectand etapele de
asamblare in sens invers.
IMPORTANT! Umbrela
trebuie fixata pe sol cu
baza pentru umbrela
HJALTON sau SVARTO, care
se vinde separat, sau cu

4 placi din beton, ciment

sau din materiale similare.

Dimensiunea placilor

trebuie sa fie minim 50x50

CmM cu o greutate totala de

min. 90 kg. Placile nu sunt

incluse, dar sunt disponibile
la un magazin de bricolaj.

Verifica daca solul este

nivelat si tare. Distribuie

placile in jurul unei console
in X asa cum se arata in
ilustratia din instructiunile
de asamblare.

« Asambleaza umbrela
respectand instructiunile
de asamblare cu atentie.

* Nu asambla umbrela pe
sol cu nisip, noroi sau
instabil.

* Nu ldsa copiii sau
animalele de companie
in apropiere atunci cand
asamblezi umbrela.



« Copiii trebuie sa fie
supravegheati cand se afla
in apropierea umbrelei.

« Aceasta umbrela este
doar pentru uz extern.

* Nu aprinde focul sub sau
langa umbrela!

 Acest produs a fost testat
pentru uz domestic.

« Aceasta umbrela este
conceputa in principal ca
protectie pentru soare, nu
pentru vant.

Sprijina imediat umbrela

daca operarea manivelei

sau a manerului devine
greoaie. Verifica daca
rasucesti manivela sau
manerul in directia

corecta. Daca umbrela

are o manivela, deschide

intotdeauna umbrela in

sensul acelor de ceasornic,

nu incerca niciodata sa o

deschizi rasucind manerul

manivelei in sensul invers
acelor de ceasornic.

INSTRUCTIUNI DE
TINGRUIRE

Pentru a curata materialul,
impatureste umbrela si
sterge-o cu o carpa moale

inmuiata in apa. Pentru
zonele foarte murdare,
freaca materialul cu un
burete inmuiat in detergent
delicat si clateste cu apa
rece.

Nu folosi niciodata
detergenti pe baza de
solventi deoarece pot inalbi
si deteriora materialul.

De asemenea, nu folosi
detergenti alcalini sau acizi
sau dispozitive cu aburi
pentru a curata umbrela.
Pentru a curata cadrul
umbrelei, sterge-l cu o
solutie de apa si sapun
delicat. Nu se recomanda
curatarea produselor

din plastic sau metal cu

un material de curatare
puternic sau abraziv
deoarece poate decolora
sau deteriora suprafata.
Reparare: Cadrul umbrelei
este vopsit cu o vopsea
plastificata cu strat de
pudra. Daca dintr-un anumit
motiv stratul se exfoliaza,
umbrela nu mai este
protejata si poate rugini.
Pentru a repara dauna,
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sterge cadrul si vopseste-|
din nou pentru a reface
stratul de protectie.

DEPOZITARE
Recomandam inchiderea
umbrelei cand nu se
foloseste si acoperirea
acesteia cu o husa
impermeabila. Tnainte de
a pune husa, verifica daca
umbrela este complet
inchisa si curata. In
extrasezon, depoziteaza
umbrela acoperita intr-
un loc uscat si racoros in
interior.

ELIMINARE

Daca doresti sa elimini
umbrela, nu o arunca la
gunoi, du-o la un centru de
reciclare unde materialele
reciclabile si alte materiale

pot fi eliminate in siguranta.

Intreaba la magazinul

IKEA sau autoritatea locala
unde se afla un centru de
reciclare in zona ta. Arunca

ambalajul in containerele de

colectare furnizate.
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Slovensky
DOLEZITE:
POZORNE PRECITAJTE A

USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE

BEZPECNOSTNE
POZNAMKY

DOLEZITE! Vzdy sIne¢nik
zatvorte a zloZte, ked

ho prave nepouzivate.
NepouZivajte ho alebo
nemontujte, ked fuka

silny vietor alebo su

burky ¢i snezi. V tychto
poveternostnych
podmienkach ho
odporucame zlozZit' alebo
rozmontovat. Rozmontujete
ho presne opacnym
postupom krokov, akym ste
ho zmontovali.

DOLEZITE! SIne&nik

musi byt pripevneny na
zemi pomocou zakladne
sine¢nika HJALTON alebo
SVARTO, ktoré predavame
samostatne alebo pomocou
4 dosiek z betonu, cementu
alebo podobného materialu.
Dosky musia byt'min. 50x50
cm a mat celkovd hmotnost’
min. 30 kg. Dosky nie su



sucastou balenia, ale mozno

ich zakupit'v obchode pre

domacich majstrov. Uistite
sa, Ze je povrch vyrovnany

a pevny. Umiestnite dosky

okolo kriZzovej vystuze, ako

je to znazornené na obrazku

v montaznom navode.

* SInecnik zmontujete podla
nasledovného postupu.

* SInec¢nik nemontujte na
pieskovych, bahnitych
povrchoch alebo
uvolnenej péde.

« Ked montujete sInecnik,
postarajte sa o to, aby
neboli v blizkosti deti Ci
domace zvierata.

* Deti v blizkosti sIne¢nika
musia byt pod dozorom.

* SInecnik je len na pouzitie
vonku.

* Pod sIlnecnikom a v jeho
blizkosti nezapalujte ohen.

* Vyrobok je testovany na
pouZzitie vdomacnostiach.

* Slnecnik je primarne
urceny na tienenie, nie
ako ochrana pred oknom.

Ak uchytka alebo kluka

maju zhorSeny chod,

okamZite ich zadrzte. Uistite

sa, ze nimi pohybujete v
spravnom smere. Ak ma
sInecnik kluku, uistite

sa, ze slnecnik otvarate v
smere hodinovych ruciciek.
NepokusSajte sa ho otvorit
proti smeru hodinovych
ruciciek.

Pokyny na starostlivost’
Latku vycistite tak, Ze
slnecnik zloZite a utriete
jemnou vlhkou handrickou.
Ak su niektoré Casti vyrazne
znecistené, vycistite ich
Spongiou navlh¢enou

v jemnom Cistiacom
prostriedku a oplachnite
studenou vodou.

Nikdy nepouzivajte

Cistiace prostriedky na
zaklade rozpustadiel,
pretoZze mozu vybielit
material a poSkodit'latku.
Na Cistenie nepouzivajte
Ziadne zasadité ci kyslé
Cistiace prostriedky alebo
vysokotlakoveé Cistice.

Ram sInecnika vycistite tak,
Ze ho utriete handrickou

a jemnym mydlovym
roztokom. Plastové alebo
kovové Casti neodporucame
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Cistit' abrazivnymi
materialmi, pretoze mozu
odfarbit’ alebo poskodit
povrch.

Oprava: Ram sInecnika je
natrety praskovou plastovou
farbou. Ak sa z nejakého
dévodu farebny nater znici,
prestane byt ram chraneny
a moéze zhrdzaviet. Aby ste
tomu zabranili, pripadné
posSkodenia vycistite, utrite
a nater obnovte.

SKLADOVANIE
Odporuame vam, aby ste
slnecnik v pripade, Ze ho
prave nepouzivate zloZili

a dali nanho vodeodolny
potah. Predtym, Ze potah
nasadite sa uistite, ze
slnecnik je suchy a Cisty.
Mimo sezény slnecnik
skladujte v chladnych a
suchych priestoroch vnutri.

ODPAD

Ak si Zelate zbavit'sa
slnecnika, nevyhadzujte ho.
Odvezte ho do recyklaéného
centra. Tam zrecykluju
recyklovatelné Casti a zvySok
mozu bezpecne vyhodit.
Opytajte sa v obchodnom
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dome IKEA alebo v
miestnom recyklacnom
centre. Obalové materialy
vyhodte do prislusnych
koSov na recyklovany
odpad.

bbarapcku

BAXKHO!

MPOYETETE BHUMATE/NHO
N SANA3ETE 3A BbJELLA
CMNPABKA

SAMNMNCKN 3A
BE3SOMACHOCT

BAXXHO! KoraTto He
N3ron3BaTte Yaabpa ro
APBXTe 3aTBOPEH U B
NerHano NonoxeHue.

He n3non3sante un He
cbbupanTe Yagbpa B
YyC/IOBUS Ha CUTHU BEeTPOBe,
ABXA, TPbMOTEBUYHA Bypst
NN cHar. B Te3n ycnosus
B/ npenopbyBame Aa
CrbHeTe Yaabpa 1 Aa ro
pasrnobute. Pasrnobete ro,
KaTo cnejBate ynbTBaHETO
0T3aj Hanpega.

BAXKHO! YagbpbT TpsbBa
CTabuIHO Aa ce 3akpenun

Ha 3eMdATa C MoMoLLTa Ha
ocHoBa 3a Yaabp HJALTON



nnu SVARTO, kosito ce

npogaBa OoTAe/IHO, Unun c 4

Nao4n ot 6eToH, UMMEHT

NN CXOLEeH MaTepuan.

MNpenopbynTenHUS

pasMep Ha nao4yuTe

TpsibBa Aa e MUH. 50x50

cM (okono 20x20") n aa

ca C 06L0 Terno ot MUH.

90 kr (199 Ib). MnouwnTe

He Ca BK/IH0YEeHU, HO ce

NpoAaBaT B Xene3apcku

MarasuHu. YBeperTe ce, ye

3eMsTa e paBHa U TBbpAa.

Pasnpegenete naoumnTe

OKOJI0 KpbCTaTaTa OCHOBA

Taka, KakTo € nokasaHo

Ha n3obpaxeHneTo B

WHCTPYKLMUTE 3@ MOHTAX.

« Crnobete Yagbpa, KaTo
BHVMAaTeNIHO U3ron3earte
WHCTPYKLUMNTE 38 MOHTAX.

* He MOHTUpanTe Yagbpa
BbPXY MNACbYHA, KalHa
WA POXKaBa NoYBa.

* [lpbXTe AeuaTa v
AOMaLLHNTE Nbumumn
Hajaney 4oKaTo
MOHTMpaTe Yaabpa.

« [JeuaTa Tpsbea fa ce
HarnexaaT, KoraTo ca
OKOJ10 Yaabpa.

* To3m Yaabp e HanpaseH
3a yrnotpeba Ha OTKPUTO.

* He 3ananBanTe OrbH Noj
nnn 61130 A0 Yaabpa.

« TO31 NPOAYKT e TeCcTBaH
3a AOMallUHa ynoTpeba.

* YaabpbT e npeaHa3HayeH
Aa Cce 13Mnon3Ba cpeLly
CbHYeBa CBET/IMHA, a
He, KaTo 3aLuuTa cpeLly
BATHLP.

He3abaBHO xBaHeTe

Yaabpa, ako 3aBbpPTaHETO

Ha pbyKaTa NN ApbXKKaATa

CTaHe TPyAHO. YBepeTe ce,

Ye BbpPTUTE pbyKaTa Unu

ApBbXKaTa B NpaBMIHATA

nocoka. AKo Yagbpa BU

e CHabJeH ¢ pbuka ce

yBepeTe, Ye ro oTBapsite no

MOCOKa Ha YacoOBHKOBAaTa

CTpesika 1 HUKOra He ce

onuTBaliTe Aa ro oTBapsTe,

KaTo BbpPTUTE pbykaTa

06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA

cTpesnika.

MHCTPYKL W 3A
noAAPDBXXKA

3a la noyncTuTe
MaTepuaTa, CrbHeTe HaZ0y
Yagbpa v n3bbpLueTte C
MeKa Kbprna, HaBlaXKHeHa
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c Boga. MNpwv no-3aMmbpceHn
yyacTbUmW, n3bbpLuete

C rbba, HarnoeHa B MeK
n34unCcTBaLL NpenapaT v
n3nnaKkHeTe CbC CTyAeHa
BOJA.

Hukora He nsnonseamnTe
no4YnCcTBaLLM NpenapaTy Ha
OCHOBaTa Ha pasTBopuUTeny,
TbW KaTo Te mMorar Aa
n36enaT matepuana un aa
noBpeadaT TbkaHTa. CbLyo
Taka He 13nos3BanTe
aANKanHN UAN KUCENNHHU
noYncTBaLLM rnpernapaTu.
3a Aa noyncTuTe pamMmkarta
Ha Yyaabpa, 9 n3bbpLueTe C
MeKcanyHeH pa3TBop. He ce
npenopbyBa Aa noyncreaTe
NpoAYKTW OT NaacTMaca
WA MeTan CbC CUeH
npenapart nnm abpasvBHU
MaTtepuanu, Tb KaTo
MoraT a 06e3uBeTAT Uau
NOBPeAsT MOBBbPXHOCTTA.
[NonpaBka: PamkaTa

Ha Yaibpa e NpaxoBo
6osiancaHa c 601 3a
nnacrmaca. Ta Hama aa

e 3alMTeHa N Moxe Aa
PBXAACA, aKo MO HAKaKBa
npunymnHa 6osita nagHe.

3a ga nonpaBuTe WeTaTa,
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noymcTeTe pamkaTa u s
npebosancanTe, Taka Lie
Bb3CTaHOBUTE 3aLlMTaTa W.

CbXPAHEHWE
[MpenopbyBame BM Aa
CcrbBaTe Yagbpa u Aa ro
nokpviBaTe C HENPOMOKaeMm
Kanbd, KOoraTo He ce
n3nonssa. [pean aa
nocrtaBuTe Kanboda ce
yBepeTe, Ye YagbpbT €
HaMbHO CyxX U uuncT. Cneg
Kpas Ha ce3oHa npubepeTte
NOKPUTUNA Yaabp Ha XNagHo
1 CyXO MSACTO B 3aKpUTO
nomeLleHuve.

N3XBBP/IAHE

AKO XenaeTte Aa ce
OoTbpBeTe OT Yagbpa He ro
N3XBbPAANTE B HOKIyKa.
OTHeceTe ro B LeHTBLP

3a peuukanpaHe. Tam,
MaTepuannTe, KOUTo

ca 3a peunknpaHe v
Apyrute maTtepuanu e ce
YHMLLOXAT No 6e3onaceH
HaunH. 3a aa pasbepeTe,
Kb/e BbB Ballna panioH
MOXeTe Ja ro npejazere 3a
peunknpaHe, nonuTamnTe



MeCTHWTe BnacT Uin B
HaM-6NM3KMa MarasmH Ha
NKEA.

Hrvatski

VAZNO:

PAZLJIVO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCE
POTREBE

SIGURNOSNE NAPOMENE
VAZNO! Potrebno je uvijek
zatvoriti/spustiti suncobran
kada nije u upotrebi. Ne
upotrebljavati i ne sastavljati
suncobran kada je jak vjetar,
pada kisa, grmi ili pada
snijeg. U tim vremenskim
uvjetima preporucujemo
sklapanje suncobrana ili
rastavljanje prema uputama
za sastavljanje obrnutim
redom.

VAZNO! Suncobran se

mora pricvrstiti za podlogu
HJALTON ili SVARTO
osnovama suncobrana,
prodaju se zasebno,

ili pomocu 4 ploce od
betona, cementa ili slicnog
materijala. Preporuca se

da ploce budu dimenzija

50 x 50 cm i ukupne tezine

min. 90 kg. Ploce nisu

prilozene uz proizvod, ali su

dostupne u specijaliziranim
trgovinama. Podloga mora
biti ravna i tvrda. Ploce

se mora rasporediti oko

ukrstene potpore kao

Sto je prikazano na slici u

uputama za sastavljanje.

* Pazljivo sastaviti
suncobran prema
uputama za upotrebu.

* Ne sastavljati suncobran
na pjeskovitoj, blatnjavoj
ili rastresitoj podlozi.

* Djecai kucni ljubimci
trebaju biti udaljeni dok se
suncobran sastavlja.

* Djeca trebaju biti pod
nadzorom kad su u blizini
suncobrana.

* Suncobran je samo za
vanjsku upotrebu.

* Ne paliti vatru ispod
suncobrana ili u njegovoj
blizini!

* Proizvod je ispitan za
upotrebu u kucanstvu.

 Suncobran je prvenstveno
namijenjen za zaklon od
sunca, a ne kao zastita od
vjetra.
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Ako se rucica ne okrece
lako, potrebno je odmah je
prestani okretati. Provjeriti
okrece li se u pravom
smjeru. Ako suncobran ima
rucicu, uvijek ga otvarati

u smjeru kazaljke na satu,
nikada ga ne pokuSavati
otvoriti okrec€udi rucicu

u smjeru obrnutom od
kazaljke na satu.

UPUTE ZA NJEGU

Za CiS€enje tkanine, sklopiti
suncobran i obrisati

ga mekanom krpom
umocenom u vodu. Za
uklanjanje tvrdokorne
necistoce, obrisati spuzvom
umocenom u blagi
deterdZent i isprati hladnom
vodom.

Nikada ne upotrebljavati
sredstva za CiS¢enje na
osnovi razrjedivaca jer
mogu izbijeliti materijal i
oStetiti tkaninu. Takoder ne
upotrebljavati ni alkalna ili
kisela sredstva za ciS€enje i
parocistace.

Cistiti okvir suncobrana
brisanjem blagom
sapunskom mjeSavinom.

52

Ne preporucuje se CisS€enje
plasticnih ili metalnih
proizvoda jakim sredstvima
za CiSc€enje ili abrazivnim
materijalom jer se moze
skinuti boja ili oStetiti
povrsina.

Popravak: okvir suncobrana
premazan je slojem praha
plasti¢ne boje. Ako se

iz nekog razloga taj sloj
skine, okvir suncobrana
nije zasticen i moze do¢i do
hrdanja. Za popravak Stete,
oCistiti i prebojati povrsinu
za ponovnu zastitu.

ODLAGANJE
Preporucujemo da se
suncobran sklopi kada
nije u upotrebi i da se na
njega stavi vodootporna
navlaka. Prije stavljanja
navlake, suncobran mora
biti potpuno suh i Cist.
lzvan sezone suncobran
s navlakom Cuvati na
hladnom i suhom mjestu u
zatvorenom.

BACANJE
Ako se suncobran baca,

ne ga bacati u smece.
Odnijeti ga na recikliranje:



materijali koji se mogu
reciklirati i drugi materijali
tamo ce se sigurno odloziti.
Obratiti se robnoj kudi IKEA
ili nadleznim sluzbama za
informaciju o tome gdje

se u blizini predmeti mogu
reciklirati. Pakiranje odloziti
u predvidene kontejnere.

EAANVIKA

2HMANTIKO:

AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAI
KPATHZTE TIZ OAHTIEZ T1A
MEAAONTIKH XPHXH
ZNHELWOELG ACPAAELAG
ZHMANTIKO! Navta va
KAElVETE TNV opTipeAa OTav
SEV TNV XPNOLUOTIOLE(TE.
Mn xpnoLlpoTioLElTe N
OUVAPOAOYELTE TNV
OMTIPEAT OTAV (PUOAEL,
Bpéxel, xLovidel ) kata

TN SLdpkeLa katatyidag.

Y€ AUTEC TLG OUVONKEC
TIPOTELVOUNE Va SUMAWVETE
TNV OUTIPEAQ I va TNV
ATIOCUVAPHOAOYELTE.

Tnv amoouvappoAoyeite
akoAouBwvtag TG odnyleg

OUVAPUOAOYNONG avarmosda.

SHMANTIKO! H opmpéha

TIPETIEL VA OTEPEWOEL oTN

Beon tng oto £6aYog

be TN Bdon opTmpeAag

HJALTON rj SVARTO, ttou

TIWAE(TaL ywplotd f pe 4

TIAGKEG ATIO OKUPOSENQ,

TOLPEVTO I TTapOpoLo

UALKO. TO CUVLOTWHEVO

HEYEDOC TWV TTAAKWV

glvat 50x50 cm (mtepimou

20x20") ue 6UVOALKO Bdpog

TouAdxLotov 90 kg. Aev

miephapBdavovtat TAAKEC,

aAa sivat sLabeotpeg

o€ kataotnua DIY.

BeBaiwbeite 0TL TO £6aYOCg

elval emtimedo kat otabepo.

MoLpAOTE TLG TIAAKES YUPW

amd TO OTAUPWTO OTHPLYHA

OTIWG PalveTal oTLG 08nyleg

ouvappoAdynone.

* ZUVApPPOAOYNOTE TNV
OUTIPEAT akoAoUBwWVTAG
TIPOCEKTLKA TLG 06NYLEG
ouvappoAdynone.

« Mn cuvappoAoyeite TNV
OUTIPEAQ OE AOTABEG
£6aog, N og €6agog pe
Appo, AdoTn.

« ‘000 ocuvappoAoyeite
TNV OUTIPEA KPATIOTE
TaldLd Kat Katowkidla oe
anootaon.
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* Na emBAEmnete ta adLd
yUpW arto TNV opTIpEAQL.

« Autr n opmpEAa elval
yla xpron povo oe
€EWTEPLKOUC XWPOUG.

« Mnv avaBete pwtLa
KATW armo n Kovtd otnv
outpEAal

* AUTO TO TIPOLOV EXEL
eAeyxBel yLa olkLakn)
xpron.

« Autr n optpéAa elval
Kuplwg yla tpootaocia
atd Tov NALO Kal oL yLa
Tipootacia amnod tov agpa.

Kpatrote auéowg av

n paviBeia n n Aapn

XELPLOPOU BapUveL.

BeBalwbeite 0Tl yupilete TN

paviBeAa i tn AaBn Ttpog

Tn owotr katevbuvaon. Av n

OMUTIPEAD 0OG EXEL HAVLBEAQ,

BeBawwbeite oTL yupilete

N paviBeia seELootpopa

ylLa va avoi&eL n optpeAq,

unNV TtpooTtabrioete va

NV avoiete yupidovtag

N AaBn tng paviBErag

apLoTEPOOTPOPA.

OAHTIEZ ®PONTIAAZ

Ma va kaBaploete to

VPaoua, SUTAWOTE TNV
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ouTIpEAQ Kal KaBapiote
TN ME €va PaAako tavi
Bpeypevo pe vepod. MNa
TIEPLOXEG PE EVTOVOUG
AekESec, Tpldte e €va
opouyyapL Boutnyuevo os
ATILO ATIOPPUTIAVTLKO Kal
EemMAUVETE e KPUO VEPO.
Mn xpnotpoTioLeite
KaBaplotika pe Baon
SLAAUTN, KaBwg pTtopet
va EeBwplaoel To

UALKO KaL va @Bapetl

1o UYaopa. Emiong un
XPNOLUOoTIoLELTE AAKAALKA
N 0§Lva kabapLoTka N
ATPOKaBapLOTEG yLa va
kaBaploste TNV opTpEAQ.
Ma va kaBaploete Tov
OKEAETO TNG OPTIPEAQC,
OKOUTILOTE pE SLAAUpA
ato ATILo KaBapLOTLKO. Agv
ouviotatal va kabaplogte
TA TIAAOTLKA ) JETAAALKA
Tpoldvta Pe Eva Loxupo
KaBapLoTLKO N SLaBpwTiko
TIPoiov, Kabwg pmopel va
anoyxpwpatioouv ) va
@BEelpouV TNV ETILYAVELQ.
EréLopBbwon: O oKeAETOG
TNG OPTIPEAQG Elval
BappEvog pYe TTAAOTLKO
Bepvik, pe emevéuon



amd oKOVN TIOAUECTEPQ.
Av yLa KATIoLo AGYO N
eTloTpwon YuyeL, o
OKEAETOG TNG OUTIPEAQG
Sev TipootateVETaAL

KL QUTO PTIopEL va
08nynoeL o€ okoupld. MNa
va emdLopbwoete tnv
pBopaq, kabBaplote TNV
ETILPAVELA KAL TIEPACTE
hLa otpwon Bepvikt yla va
glvaL T(pOOTATEVPEVOG O
OKEAETOC.

AmtoOnkeuon

Mpoteivoupe va KAeiveTe
TNV ouTipEAa otav ev

TN XPNOLUOTIOLELTE Kal

Va TN OKETIALETE PE eva
adLaBpoxo kaAuppa. Mpw
TOTIOBETHOETE TO KAAUPUQ,
BeBailwbeite OTL N oupEAa
oag lvat teAelwg oteyvn
KaL kaBapr). Katd tn
SLAPKELA TNG TIEPLOSOU TTOU
&€V TN XPNOLUOTIOLELTE,
amoBbnkevoTE TNV
KAAUPPEVN OPTIPEAQ OE eva
5p0ooeEPO Kal ENpo PEPOG, O€
E0WTEPLKO XWPO.

AwaBeon

Av BeAete va etagete tnv
OMTIPEAQ, PNV TNV TETAEETE

ota okouttidLa, aAAd o€
KEVTPO QVAKUKAWONG.

Ekel Ta avakukAwaoLpa Kat
AAAQ UALKA pTtopoUv va
SLatebolv e ac@aAeLa.
PWTrOTE OTO TOTILKO 0ag
katdotnua IKEA r; otnv
TOTILKI) apxn, TIOU UTTAPXEL
KEVTPO AVAKUKAWONG
oTnV TEPLOXN) 0ag.
XPNOLYOTIOLOTE TOUG
KATAAANAOUG KAS0UG
AVAKUKAWGNG yLa Ta UALKA
OUOKELAoLag TNG OUTIPEAQG.

Pycckunia

BHUMAHMUE:
BHUMATE/IbHO
MPOYUTANTE U
COXPAHUTE A/
JANBHENLLETO
NCMOMIb30OBAHMS.

MH®OPMALNA NO
BE3SOIMNACHOCTU
BHUMAHWE! Bcerga
3aKpblBaviTe/cKnajbiBanTe
30HT, KOr4a Bbl UM

He nosib3yeTeck. He
NCNONb3yNTe N He
yCTaHaB/IIBaTe 30HT B
BETPEHYIO, AOXA/NBYHO
noroay, B rpo3sy nnu
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cHeronag. MNpw Takux
NOroAHbIX YCIOBUAX Mbl
pekoMeHAyeM CNOXUTb U
pa3obpaTtb 30HT. Pa3bepute
cnefys UHCTPYKLUMN
no cbopke B 06paTHOM
nopsiake.
BHUMAHWE! 30HT OT
CO/IHLA A0MXKeH bbITb
3aKperieH Ha 3emie ¢
nomoubto onopsl 3/1bTOH
nnn CBAPTO (npoaatoTcs
OTAENbHO) UU C MOMOLLBHO
4 NnnnT n3 6eToHa, LieMeHTa
NN NOA406HOro Matepmuana.
PekoMeHOBaHHbIV pa3smep
nAnT MUH. 50x50 cm
(npnbn. 20x20"), 06N BEC
MUH. 90 kr (199 ¢yHTOB).
[nnTbl He NpuiaratTCs;
NX MOXHO Nprnobpectn B
CTPOUTENbHbIX MarasvHax.
[MoBepXHOCTb AOJ/IKHA
6bITb POBHOW 11 TBEPAOW.
Pacnpegenute nanTbl
BOKPYr OCHOBaHWS 30HTAQ,
Kak NoOKa3aHo Ha pUCyHkKe B
NHCTPYKLMK No cbopke.
« CobepuTe 30HT, Cneays
WHCTPYKLMM NO cbopke.
* He cobuparite 30HT Ha
necyaHow, rMMUHNUCTON NN
PbIXJIOV Moyse.
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[eTn N XNBOTHbIE He
A,0/DKHBI HAXOANTLCA
PSAOM B npoLecce c6opkun
30HTa.

» [leTn JONKHbI HAXOANTBLCS
OKOJ10 30HTa Mo4
NPUCMOTPOM B3POC/bIX.

* JTOT 30HT NpegHa3HayeH
TONbKO ANS
NCMONb30BaHUA Ha yauLe.

* He 3a)kuranTe OroHb noj
30HTOM WJI OKOJO Hero.

* JTOT TOBap
npoTecTMpoBaH
AN 6bITOBOro
NCMONb30BaHMS.

* 30HT NpeAHasHauyeH
TONbKO ANK 3aNTbI OT
CO/IHLA, HO He OT BeTpa.

OcTaHoBUTECH, €CU

pyyKa NN pyKosiTKa

NoBOpayvMBaeTCs C TPYAOM.

Ybeauntechb, UTO Bbl

noBopaymMBamTe pyuKky niu

PYKOSITKY B MPaBuibHOM

HanpasneHUn. Ecnim 30HT

OCHALLeH PYKOATKOM,

YTObbI OTKPLITb €ro, Bcerga

BpaLlaliTe ee NO YaCOBOW

cTpenke. Hukorga He



OTKpbIBaWTe, MOBOpPaYLBas
PYKOATKY MPOTVB YaCcoOBOM
CTpenKku.

MHCTPYKLU W NO yXoay
YTO6bI OUNCTUTL TKaHb,
C/IOXWTE 30HT N NpOoTpUTe
ero Msirkom TKaHbHo,
CMOYEHHOW B BOJE.
CunbHble 3arpA3HeHns
yAansnTe rybkow,
CMOYEHHOW B MSATKOM
MOKOLLLeM CpeAcTBe, 3aTeM
CMOJIOCHUTE XON104HOW
BO/JOW.

Hukoraa He ncnonbsymrte
MOKLLMEe cpeacTBa Ha
OCHOBe pacTBopuTenen, Tak
Kak OHU MOryT obecuBeTUTb
1 noBpeanTb TKaHb. Kpome
TOro, He NCMNoNb3yinTe
LLeNI0YHbIe U KNCNIOTHbIe
MOKoLLe cpeacTBa UK
napoBble OUUCTUTENN ANS
OUNCTKN 30HTA.
Ncnonb3yinTe cnabblii
Mbl/IbHbIA PacTBOP,

UYTOObI MPOTEepeTb Kapkac
30HTa. He pekomeHayeTcs
NCNONb30BaTh AN
N34enn N3 nnactrka

N MeTanna CUbHble
UMCTALLME CpeacTBa U

abpa3nBHble BellecTBa,

T. K. 3TO MOXET NpuBeCTu

K obecLBeYIBaHUIO

N MOBPEXAEHUIO
MOBEPXHOCTN.
BocctaHoBneHme: kapkac
30HTa NOKPbIT MOJIVIMEPHOI
NOPOLLKOBOW Kpackoun. Ecin
NOKPbITUE CTePJIOCh, KapKac
He 3aluyLLeH OT PXaBUMHbI.
YT06bI BOCCTAHOBUTL
3aLUNTHBIV CNOW, NpOTPpUTE
NOBEPXHOCTb N HaHecuTe
Kpacky.

XPAHEHUE

Korga 30HT He
NCNONb3yeTcs, Mbl
pekoMeHAyeM 3aKpblBaTb
ero 1 HageBaTb
BOAOCTONKUNIA Yexon.
MNpexae yem HajeTb
yexon, ybegmTech, UTO
30HT CyXOW U YNCTbIN. B
MeXCe30Hbe 30HT B Uexse
cnesyeTt XpaHUTb B CyXOM
NPOX/IaZiHOM MOMeLLLEeHUN.

YTUNN3AUNA

1o OKOHYaHUN
3KCnayaTaumm He
YTUNN3UNPYNTE 30HT C
6bLITOBLIMY OTXO4aMW.
OTHecuTe ero B LEeHTP
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nepepaboTkun. Tam
nepepabaTtbiBaeMble n
HernepepabaTbiBaemble
MaTepuansl MOryT

6bITb 6e30MnacHO
YTUAN3MPOBAaHBI.
ObpaTtuTecb B MarasuH
NKEA nnn mecTHble
opraHbl BNacTu 3a
NHPopmaLmein o LeHTpe
nepepaboTkn B BalLeMm
pernoHe. YnakoBo4Hble
MaTepuarsnbl BolbpacbiBavite
B COOTBETCTBYIOLLME
KOHTeHepbl 415
COPTUPOBKU Mycopa.

YKpaiHCbKa

BAXJ/TNBO:

YBAXHO I'IE’OLII/ITAI?lTE
TA 3BEPITANTE AN

NOAANBLUOIO
BVKOPUCTAHHA

MPUMITKA 3 BE3MNEKW

BAXKJINBO! 3akpuBaiTe
napacoso, Kov BOHa
He BUKOPUCTOBYETLCS.
He BrkopucToByiTe i He
cknafanTe napacosnto,
AKLLO AME CUNBbHUI
BiTep, Nae AoL, cHir abo
rposa. 3a Takmx ymoB
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peKkoMeHA0BaHO CK1acTn

abo 3ropHyTU Napaconto.

Cknagitb, BUKOHaBLUN AiTy

3BOPOTHOMY MOPSALKY.

BAXJ/TUBO! 3akpinitb

napacosito Ha MOBEepPXHi

3a gonomoroto HJALTON

XbENIBTEH a6o SVARTO

CBAPTE ocHoBw¥ napaconi

BiZl COHLSA, WO NpOoAaroThLCH

oKpemo, abo X 4 naut

3 6eToHy, LemeHTy abo

noAibHoro matepiany.

PekomeHAOBaHWIA pO3Mip

nanT - 50x50 cm, 3aranbHa

MiHiManbHa Bara - 90 Kr.

MnnTn He foAarTbCs,

ane X MOXHa npuaéaTtny

byaiBeIbHNX Mara3smHax.

MepeBipTe, LWO6 NOBEPXHS

3emni byna piBHOM Ta

TBEpAOH0. MAnTn NoTpibHO

PO3MICTUTN HAaBKOJO

OCHOBW Mapacoi, 9K

306paXkeHo B iHCTPYKL,T i3

CKJTalaHHA.

* LLlo6 cknactn napaconto,
YBaXKHO cnigynTe
IHCTPYKLIAM 3i CKNaAaHHSA.

* He cknaganTe napacosnto
Ha nicky, 6pyAHiIn abo X
NYyXKii MOBepPXHi.



« TpumanTe napaconto
noAani Big Aitev Ta
TBapPVIH.

* [iT NOBUHHI
BMIKOPUCTOBYBATU
napacosto nuLle nig
Harnsg40M AoOPOC/nX.

 [lapacong npr3sHayeHa
/191 BUKOPUCTaHHSA nvLle
Ha BY/L,.

* He po3BoabTe BOrHULLE
nig abo nopsg 3
napacoseto.

* Bupib npowiwos
nepesipKy AN
BUIKOPWUCTAaHHSA BAOMaA.

* [Mapacona nepLu 3a Bce
NpY3HaYeHsa AN 3aXNCTY
BiZ COHLSA, a He BITpY.

3YNUHITLCA 04pa3sy X,

KoNn obepTaTu Baxinb

abo pyuKy CTano BaxHO.

[epeBipTe, LLO NMOBEpPTaAETE

y NpaBUIbHOMY HarnpsMKy.

Ao napacona Mmae

BaXiNb, KONU BiAKpVBaETe

napacosito, BUKOHYTE

06epTn 3a rofMHHNKOBOHO

CTPiNKOMO, He HaMaravTecb

obepTaTy Baxinb abo

PYYKY NpOTU FOA4NHHNKOBOI

CTPINIKW.

IHCTPYKUIT 3 Aornaay
LLlo6 0UNCTUTU TKAHWHY,
CKN1a4iTb Napacosnto

Ta BUTPITb M'AKOO
BOJIOrO0 TKAHMHOMO. He
BUKOPUCTOBYIMTE NY>XHI Ta
KNCNOTHI MUINHI 3acobun abo
XK MICKOCTPYHHI anapaty,
W06 OUNCTUTU NAPACOIO.
LLLo6 OUMCTUTU CUNBHO
3abpyaHeHi AinaHku,
NOTPITb ry6KOK 3 M'AKUM
3ac060M YnLLLEeHHSA Ta
3MUKTE XONOAHOK BO/OHO.
He BukopucToByinTe

MUWHI 3aCO6U Ha OCHOBI
PO3YNHHWKIB, BOHU
MOXYTb BigGINUTN TKAHUHY
Ta nowwkoanTn ii. He
BUKOPUCTOBYIMTE NY>XHI Ta
KMCNOTHI MUINHI 3acobun abo
XX MICKOCTPYHHI anapaty,
L6 OUNCTUTY NapPaconto.
LLLo6 ounctnt pamy
napacoi, NpoTpiTb

1T M'AKNM MUIBHUM
poO34MHOM. He
peKoOMeHAYETbCA YNCTUTU
nnacTtMacoBi abo meTanesi
BVPO6K 32 JONOMOror
arpecmBHKX 3acobis
ynuLeHHsa abo maTtepianis 3
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abpasnBHNMU eneMeHTamMu,
af>ke MOXHa 3HebapBUTH
abo MoLKOANTN NOBEPXHHO.
PemoHT: Kapkac napaconi
Ma€ MopoLLKOBe roJjiimepHe
NOKPUTTA. AKLLO 3 AKOICb
NPUYNHU, MOKPUTTSA
BTPAaTUNO LiNICHICTb, KapKac
napacoi He 3aXnLLEeHWUIA

i MOXe 3apxaBiTu. LLLo6
YCYHYTV MOLUKOAXEHHS,
NPOTPITbL HACyxo Ta
nogpapbyinTe NOBTOPHO,
06 BIiAHOBUTW 3aXUCT.

3BEPIFTAHHA

CknagiTb napaconto, Konam
He BVIKOPUCTOBYETE, Ta
HaAArHITE BOA03aXUCHUIA
yoxon. lNepeg TM

AK HaAATHYTW YOXon,
nepesipTe, W06 Napacons
byna YMCTOK Ta CyXOHo.
B3nmky 36epiranTe
napacosito y NPOXoN0AHOMY
| CyXoMy MPUMILLEHHI.
YTUNI3ALIA

AKLLO 6aXxaeTe
yTUAi3yBaTy Napacoto,
He MOTPI6HO BUKNAATN
Iy CMiTHUK. BigHeciTb ii
[0 LeHTpy nepepobku.
Tam, maTepianu, wo
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MOXHa nepepobuTy,
6yayTb BignpaBneHi

Ha rnepepobKy, a iHLWi -
6e3rneyvyHo yTnNi3oBaHi.
OTpuvmMaTun iHbopmaL,ito
NPO HANBAVXKYI LieHTpr
nepepobkun Bigxo4iB
MOXHa y Mara3nHi IKEA
abo y MicueBux opraHax
yrnpasniHHA. [akyBaibHi
MaTepiany MOXHa
3a/IMWNTN Y BiANOBIAHNX
KOHTelHepax.

Srpski
VAZNO:

PROCITAJ PAZLJIVO |
SACUVAJ ZA UBUDUCE

BEZBEDNOSNE NAPOMENE
VAZNO! Uvek zatvori/spusti
suncobran kada nije u
upotrebi. Ne upotrebljavaj

i ne sastavljaj suncobran
kada je vetar jak, pada

kiSa, grmi ili pada sneg. U
tim vremenskim uslovima
preporucujemo da sklopis
suncobran ilida ga

rastavis slededi uputstva

za sastavljanje obrnutim
redom.

VAZNO! Suncobran se



mora pricvrstiti za podlogu

HJALTON ili SVARTO

osnovom suncobrana,

koja se prodaje zasebno,

ili pomocu 4 gredice od

betona, cementa ili slicnog

materijala. Gredice moraju

biti najmanje 50x50 cm i

ukupne tezine min. 90 kg.

Gredice se ne dobijaju uz

proizvod, ali su dostupne

u specijalizovanim

prodavnicama. Podloga

mora biti ravna i tvrda.

Gredice rasporedi oko

ukrstene potpore kao

Sto je prikazano na slici u

uputstvu za sastavljanje.

« PaZljivo sastavi suncobran
prema uputstvima za
upotrebu.

* Ne sastavljaj suncobran
na peskovitoj, blatnjavoj ili
rastresitoj podlozi.

» Decu i kuc¢ne ljubimce
treba drZati podalje dok se
suncobran sastavlja.

+ Decu treba nadgledati
kada su u blizini
suncobrana.

» Suncobran je samo za
upotrebu na otvorenom.

* Ne lozi ispod suncobrana
ili u njegovoj blizini!
* Proizvod je ispitan za
upotrebu u domacinstvu.
« Suncobran je prvenstveno
namenjen da sluzi kao
zaklon od sunca, a ne kao
zastita od vetra.
Ako se rucica ne okrece
lako, odmah je prestani
okretati. Proveri da li je
okredeS u pravom smeru.
Ako tvoj suncobran ima
rucicu, uvek ga otvaraj u
smeru kazaljke na satu,
nikada ga ne pokusavaj
otvoriti okrecudi rucicu
u smeru obrnutom od
kazaljke na satu.

UPUTSTVA ZA
ODRZAVANJE

Da ocistis tkaninu, sklopi
suncobran i prebriSi ga
mekom krpom nakvasenom
vodom. Veoma zaprljane
povrsine izribaj sunderom
natopljenim blagim
sredstvom za CiS€enje i
isperi hladnom vodom.
Nikada ne upotrebljavaj
sredstva za CiS€enje na
osnovi razredivaca jer
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mogu izbeliti materijal i
oStetiti tkaninu. Takode ne
upotrebljavaj ni alkalna ili
kisela sredstva za CiS¢enje i
parocistace.

Da ocistis okvir suncobrana,
prebrisi ga blagim
rastvorom sapuna. Ne
preporucuje se da Cistis
plasti¢ne ili metalne
proizvode jakim sredstvima
za CiSc€enje ili abrazivnim
materijalom jer se moze
skinuti boja ili oStetiti
povrsina.

Popravka: okvir suncobrana
obraden je slojem praha
plasticne boje. Ako se

iz nekog razloga taj sloj
skine, okvir suncobrana
nije zaSti¢en i moZe doci do
korozije. Da popravis Stetu
i povrati$ zastitu, ocisti i
preboj povrsinu.

ODLAGANJE
Preporucujemo da
suncobran sklopis kada nije
u upotrebi i da mu stavis
vodootpornu navlaku. Pre
nego Sto stavis navlaku,
suncobran mora biti sasvim
suv i Cist. Izvan sezone
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suncobran s navlakom cuvaj
na hladnom i suvom mestu
u zatvorenom.

BACANJE

Ako ZeliS da bacis$
suncobran, ne odlazi ga

u smece. Odnesi ga na
recikliranje: materijali

koji se mogu reciklirati

i drugi materijali tamo

Ce se bezbedno odloziti.
Obrati se robnoj kuci IKEA
ili nadleznim sluzbama

da saznas gde se u tvojoj
blizini predmeti mogu
reciklirati. Pakovanje odlozi
u predvidene kontejnere.

Slovenscina

POMEMBNO:

POZORNO PREBERITE IN
SHRANITE ZA NADALJNJO
UPORABO.

VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNO! Kadar
sencnika ne uporabljas, ga
vedno zapri ali pospravi.
Sencnika ne uporabljaj

ali postavljaj ob mocnem
vetru, dezju, nevihti ali
snezenju. V teh vremenskih
pogojih priporo€amo, da



sencnik poloziS oziroma ga

razstavis. Pri razstavljanju

sledi korakom za montazo v

obratnem vrstnem redu.

POMEMBNO! Vrtni

sencnik pritrdi na tla s

HJALTON ali SVARTO

podstavkom za sencnik,

ki je naprodaj loCeno, ali

s Stirimi betonskimi oz.

cementnimi plos¢ami ali

plos€ami iz podobnega
materiala. Priporocena
velikost ploSc je 50x50 cm,

s skupno teZzo najmanj 90

kg. PloS€e niso prilozene in

jih obi¢ajno lahko kupis v

trgovini za domace mojstre.

Prepricaj se, da so tla ravna

in kompaktna. PloSce

razporedi okoli kriznega
podstavka, kot je prikazano
na sliki v navodilih za
montazo.

* Pri montaZzi sencnika
natancno upostevaj
priloZzena navodila.

* Ne sestavljaj sencnika na
pesceni, blatni ali zemljeni
podlagi.

* Med namesScanjem

sencnika prepreci dostop
otrokom in hiSnim
ljubljenckom.

+ Otroke vedno nadzoruj, ko
so v bliZini sencnika.

* Ta sencnik je primeren
samo za uporabo na
prostem.

* V bliZini sencnika ali pod
njim ne neti ognja!

* Ta izdelek je testiran za
domaco uporabo.

* Ta sencnik je namenjen
zasciti pred soncem, ni
namenjen zasciti pred
vetrom.

Ce se rotica ne vrti zlahka,

jo takoj prenehaj vrteti.

Preveri, ali roCico vrtiS v

pravilno smer. Ce je tvoj

sencnik opremljen z vrtljivo
rocico, ga vedno odpiraj

z vrtenjem rocice v smeri

urinega kazalca. Sencnika

nikoli ne odpiraj z vrtenjem
rocice v nasprotni smeri
urinega kazalca.

NAVODILA ZA

VZDRZEVANJE

Ce Zeli§ odistiti blago,

sencnik zloZi in ga obriSi

z mehko vlazno krpo.
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TrdovratnejSe madeZe odisti
z gobico, namoceno v blago
Cistilo, in speri z mrzlo vodo.
Nikoli ne uporabljaj Cistil

na osnovi topil, saj lahko

ta razbarvajo material in
poskodujejo tkanino. Prav
tako ne uporabljaj bazicnih
ali kislinskih cistil ali parnih
Cistilnikov.

Ogrodje sencnika

prebrisi z blago milnico.
Odsvetujemo ciSCenje
plasti¢nih ali kovinskih delov
z mocCnimi Cistili ali grobimi
pripomocki, saj se lahko
povrsina pri tem razbarva
ali poSkoduije.

Popravilo: Ogrodje
sencnika je prasno barvano
s plasti¢no barvo. Na
mestih kjer barva odstopi
ali se opraska, ogrodje ni
zasciteno in lahko zarjavi.
PoSkodovano mesto ocisti
in ponovno prebarvaj, da
preprecis nastanek rje.
SHRANJEVANJE

Kadar ni v uporabi,
priporo€amo, da sencnik
zapres in prekrijes z
vodoodporno prevleko.

64

Preden namestis prevleko,
preveri, da je sencnik
popolnoma suh in Cist.
lzven sezone pokrit sencnik
shrani v hladen in suh zaprt
prostor.

ODLAGANIJE

Ko zelis odvredi sencnik,

ga ne odlozi med obicajne
odpadke, ampak ga odnesi
Vv zbirni center, kjer bodo
materiale ustrezno reciklirali
in varno odlozili. V svoji
najblizji trgovini IKEA ali pri
pristojni sluzbi povprasaj za
lokacijo najblizjega zbirnega
mesta za recikliranje.
Embalazo razvrsti v ustrezne
zabojnike.

Tarkge
ONEMLI:
DIKKATLE OKUYUNUZ VE

ILERDE GEREKEBILECEGI
ICIN SAKLAYINIZ.

Guvenlik onlemleri
ONEMLI! Kullaniimadig
zamanlarda semsiye her
zaman kapatilip yere
indirilmelidir. Semsiyeyi
siddetli rizgarlarda,
yagmurda, firtinada veya



kar yagisinda kullanmayin

veya monte etmeyin.

Bu hava kosullarinda,

semsiyenin katlanmasini

veya sokulmesini 6neririz.

Kurulum adimlarini tersten

izleyerek demonte edin.

ONEMLI! Semsiye, ayri

olarak satilan HJALTON

veya SVARTO semsiye
tabani ile veya 4 adet

plaka beton, cimento veya

benzeri malzeme ile zemine

sabitlenmelidir. Taban
parcalarinin boyutu 50x50
cm (yaklasik 20x20”) ve
toplam agirhgr minimum

90 kg (199 Ib) olmalidir.

Taban parcalari pakete

dahil degildir. Ancak yapi

marketlerinden temin
edebilirsiniz. Zeminin duz
ve saglam oldugundan
emin olun. Parcalari, montaj
talimatlarinda gosterildigi
gibi capraz destegin etrafina
dagitin.

« Montaj talimatlarini
dikkatlice takip ederek
semsiyeyi monte edin.

« Semsiyeyi kumlu, camurlu
veya gevsek toprak
Uzerinde monte etmeyin.

« Semsiyeyi kurarken
cocuklari ve evcil
hayvanlari uzak tutun.

« Cocuklar semsiyenin
etrafinda olduklari
sUrece goOzetim altinda
tutulmahdir.

* Bu semsiye sadece dis
mekan kullanimi icindir.

« Semsiyenin altinda veya
yakininda higbir tarlu ates
yakilmamalidir!

 Bu Urun ev tipi kullanim
icin test edilmigtir.

Bu semsiye ruzgar korumasi

olarak degil, guneslik olarak

kullanilmasi amaciyla
uretilmistir.

Krank veya tutma yeri

islem sirasinda agirlasirsa

derhal tutun. Krank kolunu

veya tutma yerini dogru
yonde cevirdiginizden

emin olun. Semsiyenizde

bir krank varsa, her zaman

semsiyeyi saat yonunde
cevirdiginizden emin olun,
krank kolunu saat yonunun
tersine cevirerek agmaya
calismayin.

BAKIM TALIMATLARI
Kumasi temizlemek igin
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semsiyeyi katlayin ve suda
Islatilmis yumusak bir bezle
silin. Agir kirli alanlar icin,
hafif deterjana batirilmis bir
sungerle fircalayin ve soguk
su ile durulayin.

C6zucl bazl deterjanlari
asla kullanmayin, ¢unku
bunlar malzemeyi
agartabilir ve kumasa zarar
verebilir. Ayrica, semsiyeyi
temizlemek icin herhangi
bir alkali, asidik deterjan
veya buhar puskurtici
kullanmayin.

Semsiye cercevesini
temizlemek i¢in hafif
sabunlu bir soltsyonla silin.
Plastik veya metal Grunleri
guclu bir temizleyici veya
asindirici bir malzeme

ile temizlemeniz tavsiye
edilmez. Yuzey renk
degistirebilir veya zarar
gorebilir.

Onarim: Semsiye cercevesi,
plastik bazli toz boya ile
boyalidir. Herhangi bir
nedenle kaplama sékulurse,
semsiye cercevesi
korunamaz ve paslanabilir.
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Hasari onarmak icin, silin
ve pastan korunmasi icin
yeniden boyayin.

Saklama

Semsiyeyi kullanmadiginiz
zamanlarda kapatmaniz
ve su gecirmez kilif ile
muhafaza etmeniz 6nerilir.
Kilifi yerlestirmeden 6nce
semsiyenizin tamamen
kuru ve temiz oldugundan
emin olun. Semsiyeyi
kullanmadiginiz sezon
boyunca i¢ mekanda serin
ve kuru bir yerde saklayin.

Atik

Semsiyenizi ¢op kutusuna
atmayin. Geri donusum
merkezine gétirmeniz
tavsiye edilir. Burada

geri donustarulebilir
malzemeler ve diger
malzemeler guvenle imha
edilebilir. Bolgenizdeki bir
geri donusum merkezinin
nerede bulundugunu yerel
IKEA magazasina veya
yerel ydonetim merkezlerine
danisabilirsiniz.
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Bahasa Indonesia

PENTING:

BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK REFERENSI

CATATAN KEAMANAN
PENTING! Selalu tutup/
letakkan payung saat

tidak digunakan. Jangan
menggunakan atau merakit
payung saat angin kencang,
hujan, badai petir atau

jika sedang turun salju.

Dalam kondisi cuaca seperti
ini, kami sarankan untuk
melipat atau membongkar
payung. Bongkar dengan
mengikuti langkah-langkah
pengaturan secara terbalik.
PENTING! Tenda payung
harus diamankan di
tempatnya dengan dasar
tenda payung HJALTON
atau SVARTO, dijual
terpisah, atau dengan

4 pelat beton, semen

atau bahan serupa. Pelat

tersebut harus min. 50x50

cm (sekitar 20x20") dan
dengan berat total min.

90 kg (199 Ib). Pelat tidak

disertakan tetapi tersedia

di toko bangunan. Pastikan

tanah rata dan kokoh.

Bagikan pelat di sekitar

penahan silang seperti yang

ditunjukkan dalam ilustrasi

di petunjuk perakitan.

« Merakit payung dengan
mengikuti instruksi
perakitan dengan
saksama.

 Jangan merakit payung
di tanah berpasir,
berlumpur, atau lembek.

* Jauhkan dari jangkauan
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anak-anak dan hewan
peliharaan saat merakit
payung .

« Anak-anak harus diawasi
di sekitar payung .

« Payung ini hanya untuk
penggunaan di luar
ruangan .

 Jangan nyalakan api di
bawah atau di sekitar
payung!

* Produk ini telah diuiji
untuk penggunaan
domestik.

» Payung ini dikhususkan
untuk digunakan sebagai
tempat berteduh dan
bukan sebagai pelindung
dari angin.

Tahan jika engkol atau

pegangan menjadi berat.

Pastikan Anda memutar

engkol atau pegangan

ke arah yang benar. Jika

payung Anda memiliki

engkol, selalu pastikan
untuk membuka payung
searah jarum jam,

jangan pernah mencoba

membukanya dengan

memutar pegangan engkol

berlawanan arah jarum jam.
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PETUNJUK PEMELIHARAAN
Untuk membersihkan kain,
lipat payung dan bersihkan
dengan kain lembut

yang dibasahi air. Untuk
area yang sangat kotor,
gosok dengan spons yang
dibasahi deterjen berbusa
ringan lalu bilas dengan air
dingin.

Jangan pernah
menggunakan deterjen
dengan bahan dasar pelarut
karena dapat memutihkan
bahan dan merusak kain.
Selain itu, jangan gunakan
deterjen alkali atau asam
atau blaster uap untuk
membersihkan payung.
Untuk membersihkan
bingkai payung, bersihkan
dengan larutan sabun
lembut. Tidak disarankan
untuk membersihkan
produk plastik atau logam
dengan pembersih yang
kuat atau bahan abrasif
karena dapat mengubah
warna atau merusak
permukaan.

Perbaikan: Bingkai payung
dicat dengan lapisan cat
plastik. Jika lapisannya



lepas, bingkai payung
tidak terlindungi dan dapat
menyebabkan karat. Untuk
memperbaiki kerusakan,
lap bersih dan cat ulang
untuk mengembalikan
perlindungan.

PENYIMPANAN

Kami menyarankan Anda
menutup payung saat tidak
digunakan dan memasang
sarung tahan air. Sebelum

memasang sarung, pastikan

payung Anda benar-benar
kering dan bersih. Selama
musim hujan, simpan
sarung payung di tempat
yang sejuk dan kering di
dalam ruangan.

PEMBUANGAN

Jika Anda ingin
membuang payung,
jangan membuangnya

di tempat sampah. Bawa
ke pusat daur ulang. Di
sana, bahan yang dapat
didaur ulang dan bahan
lainnya dapat dibuang
dengan aman. Tanyakan
toko IKEA setempat atau
otoritas lokal Anda di mana
lokasi daur ulang berada di

daerah Anda. Buang bahan
kemasan di wadah koleksi
yang disediakan.

Bahasa Malaysia

PENTING:

BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK RUJUKAN
DI MASA HADAPAN

CATATAN KESELAMATAN
PENTING! Sentiasa tutup/
letak payung di bawah
apabila tidak digunakan.
Jangan guna atau pasang
payung semasa angin
kencang, hujan, ribut

petir atau jika salji turun.
Dalam keadaan cuaca
sebegini, kami cadangkan
payung dilipat ke bawah
atau dirungkas. Rungkas
dengan mengikuti langkah
penyediaan secara terbalik.
PENTING! Payung
hendaklah dikukuhkan
pada tempatnya di atas
tanah dengan dasar
payung HJALTON atau
SVARTO, yang dijual secara
berasingan, atau dengan
4 papak konkrit, simen
atau bahan yang serupa.
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Saiz yang disyorkan ialah
50x50 cm (kira-kira 20x20")
dan mempunyai berat
keseluruhan minimum.

90 kg (199 Ib). Papak tidak

disertakan tetapi boleh

didapati di kedai DIY.

Pastikan tanah rata dan

padat. Agihkan papak di

sekeliling pendakap silang

seperti yang ditunjukkan
dalam ilustrasi di dalam
arahan pemasangan

« Pasang payung dengan
mengikuti arahan
pemasangan secara teliti.

* Jangan pasang payung di
atas tanah yang berpasir,
berlumpur atau peroi.

 Jauhkan kanak-kanak dan
haiwan peliharaan semasa
memasang payung.

« Kanak-kanak seharusnya
dijaga semasa berada di
sekitar payung.

« Payung ini untuk
kegunaan di luar sahaja.

+ Jangan nyalakan
sebarang api di bawah
atau berhampiran payung
ini.
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* Produk ini telah diuiji
untuk kegunaan domestik
saja.

* Payung ini khusus
digunakan sebagai
peneduh dan bukan
sebagai pelindung angin.

Segera pegang jika

pengendalian engkol

atau pemegang menjadi
berat. pastikan yang anda
memusing engkol atau
pemegang pada arah
yang betul. Jika payung
anda mempunyai engkol,
sentiasa pastikan payung
dibuka mengikut arah
jam, jangan sekali-kali
membukanya dengan
memusing pemegang
engkol lawan arah jam.

ARAHAN PENJAGAAN
Untuk mencuci fabrik, lipat
payung ke bawah dan kesat
dengan kain lembut yang
dilembapkan di dalam air.
Untuk kawasan yang sangat
kotor, sental dengan span
yang direndam di dalam
bahan cuci lembut dan bilas
dengan air sejuk.

Jangan guna bahan cuci



berasaskan larutan kerana
ini boleh melunturkan
bahan dan merosakkan
fabrik. Juga, jangan guna
sebarang alkali atau bahan
cuci berasid atau bagas
wap untuk membersihkan
payung.

Untuk membersihkan
rangka payung, kesat
dengan air sabun yang
lembut. Produk plastik

atau logam tidak disyorkan
dicuci dengan pembersih
yang lebih kuat atau bahan
pelepas kerana ia mungkin
berubah warna atau
merosakkan permukaan.
Pembaikan: Rangka payung
dicat dengan salutan serbuk
cat plastik. Seandainya

atas sebab-sebab tertentu
salutan tertanggal, rangka
payung tidak dilindungi dan
boleh mengakibatkanya
karat. Untuk memperbaiki
kerosakan, kesat sehingga
bersih dan cat semula
untuk mengembalikan
perlindungannya.

PENSTORAN
Kami cadangkan agar

payung ditutup apabila
tidak digunakan dan
letakkan sarung kalis

air di atasnya. Sebelum
meletakkan sarung di
atasnya, pastikan yang
payung anda benar-benar
kering dan bersih. Semasa
di luar musim, simpan
payung yang ditutup di
tempat yang dingin dan
kering di dalam rumah.
PELUPUSAN

Jika anda ingin melupuskan
payung, jangan
buangkannya ke dalam
tong sampah. Bawanya ke
pusat kitar semula. Bahan
kitar semula dan lain-lain
bahan boleh dilupuskan
secara selamat di sana.
Sila bertanya kepada
gedung IKEA setempat
anda atau pihak berkuasa
tempatan anda di mana
lokasi pengitaran semula di
kawasan anda. Lupuskan
bahan pembungkusan di
dalam tong pengumpulan
yang disediakan.
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Tiéng Viét

QUAN TRONG! ,

DOC KI VA LUU LAI DE
THAM KHAO KHI CAN

LU'U Y AN TOAN

QUAN TRONG! Luén déng/
gap du khi khéng st dung.

Khéng dung du hoac lap
rap du khi troi gio 1&n, mua,
sam chdp hoac cd tuyét.
Trong diéu kién thai tiét
nhu trén, ching téi khuyén
nén gap du xuéng hodc
thao roi du. Bé thao rai du,
lam ngugc lai cac budc lap
rap du.
QUAN TRONG! Du phai
dugc c6 dinh bang dé du
HJALTON hoé&c SVARTO
(ban riéng) hoac bén khoi
bé tong, xi mang hoac vat
liu twong tu. Cac khéi nay
phai cé kich thudc téi thiéu
50x50 cm (khoang 20x20")
va c6 tong khai lugng toi
thiéu 1a 90 kg (199 Ib). Cac
khdéi c6 dinh khéng di kem
san phdm nhung c6 ban tai
cac cra hang DIY (clra hang
ban dung cu tu stra chira).
Dam bao rang mat dat phai
bang phang va chac chan.
Dat cac khéi xung quanh tru
dd chéo nhu hinh minh hoa
trong hudng dan |ap rap.
« Lap rap du can than theo
huéng dan Lap rap.
 khéng Lap rap du trén cat,
bun hoac dat xép.
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- dé xa tré em va tha cung
khi Lap rap du.

* Phai cé ngudi giam sat khi
tré choi dua xung quanh
du.

* Chi stir dung ngoai trai.

« khong dét Itra dudi du hay
gan du.

« San pham da dugc kiém
nghiém dé dung trong hé
gia dinh.

* du dugc thiét ké chud yéu
dé che nang va khéng cé
kha nang can gid.

Durng lai ngay lap tirc néu

tay quay du hoac tay nam

du tréd nén nang. Bam bao
xoay tay quay hoac tay nam
theo dung hudng. Néu du
c6 tay quay, lubn mé du
bang cach xoay theo chiéu
kim déng ho, tuyét doi
khéng m& du bang cach
xoay tay quay ngugc chiéu
kim déng ho.

HUGNG DAN CACH CHAM

sOC

Pé vé sinh phan vai, gap

du xuéng va lau sach bang

khan mém, &m nhing nudc.

O cac phan dinh nhiéu dat,

bui ban, co rira bang miéng
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bot bién tham dung dich tay
rira nhe va xa sach lai vdi
nudc lanh.

Tuyét d6i khong dung chat
tay rira c6 ch&ra dung moi
hda hoc vi cac chat nay

sé tay trang vai va lam hu
héng vai. Pong thai, khéng
dung chat tay rira co tinh
axit hoac tinh kiém hoac
may phun hoi nudc dé lam
sach du.

Pé vé sinh khung du, lau
sach bang dung dich xa
phong nhe. Khéng khuyén
khich dung chat tay rira
manh hodc chat mai mon
dé vé sinh sdn pham nhua
hodc kim loai. Cac chat nay
c6 thé lam bay mau hoac
lam hong bé mat sadn pham.
Stra chira: Khung du dugc
san mot IGp son tinh dién.
Néu vi mot vai li do son

bi bong tréc, khung du

sé khéng dugc bao vé va

c6 thé sé bi gi sét. Dé sira
chira, can lau sach khung
du va son lai |6p tinh dién
dé bao vé khung du tét hon.

LUU TRO
Chdng téi khuyén ban nén



gap du ngoai troi xuéng khi
khéng str dung va che phu
du bang tdm che chéng
tham nudc. Trudc khi che
phd du, ddm bao du hoan
toan kho rao va sach sé. Vao
nhirng thoi diém khong phu
hop dé sir dung, bdo quan
du da dugc che pht & noi
thoang mat, khé rao trong
nha.

vU'T BO SAN PHAM

Néu muén vt bé du, khéng
bé truc ti€p vao thung rac.
Hay mang du dén trung
tam tdi ché. Tai day, vat liéu
tai ché va cac vat liéu khac
sé duogc xir i mot cach an
toan. Lién hé véi clra hang
IKEA hodac co quan cé tham
quyén tai dia phuong dé
biét dugc cac dia diém tai
ché. Vit bao bi san pham
vao thung rac phu hop.
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